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Sir Thomas|[1 - Tomac YanetT.] Wyatt

(1503-1542)

«Whoso list to hunt, | know where is an hind...»

Whoso list to hunt, | know where is an hind (kTo 6bl HM 3ax0Ten 0OXOTUTLCSA, A 3Halo,
rae oneHnxa; whoso ['hu:s??] - /ycT./ KTo 6bl HK, KOTOpbIN BbI HU; Ntobon /= whoever/;
to list - /ycT./ xoTeTb, XenaTtb /= to desire/; hind [ha?nd] - camka oneHs),

But as for me (HoO 4TO 00 MeHs/4TO KacaeTcsa MeHs), alas, | may no more (yBbl, 4
bonbwe He Mory; alas! [?'1?s] - yBbI!).

The vain travail hath wearied me so sore (TWeTHble YCUNA CTOJb /CUSIbHO/ U3MYYUIIN
MeHs; travail ['tr?ve?l] - Tsxxkensin Tpya /= hard work/; ycunue, Hanps>kKeHue; Myka,
My4eHune, cTpagaHune; weary ['W??r?] - U3HYpPEHHbIN, YTOMJIEHHbIN; to weary -
N3HYPSATb, YTOMNATH)

| am of them that farthest cometh behind (/4T0/ 9 3 TeX, KTO AanbLUe BCEeX OTCTa;
farthest ['f?:??st] /oT far - paneknin/ - caMmbin OaneKknin, cCamMmbll asibHUN, fafiblue
Bcero/scex; behind [b?'ha?nd] - czaawn, no3aawn; cpasHuTe: to be behind -
3ana3abiBaThb, to fall behind - oTcTaBaTh).

Yet may |, by no means (04HakKo HEBO3MOXXHO MHe/S He B CUJ1aX COBepLUEHHO; by no
means - HUKOMM 06pa3oM He; HN B KOEM CJly4ae He; HUCKOJIbKO He, OTHI0Ab He /= not
at all; certainly not/), my wearied mind (Mo 03ab04eHHbIN YM/MOIO OXBAYEHHYIO



becnokoncTteoM ayuwy; mind - yM, pa3yMm; namaTb; gyLia)

Draw from the deer (oTBney4b oT oneHnxu; to draw [dr?:] - TawnTb, TAHYTb; deer [d?7?]
- oneHb), but as she fleeth afore (Ho B TO Bpems Kak oHa 6exunT Bnepen/aanslie; to
flee - yberaTtb, cnacaTbca 6ercTBomMm; afore [?'f?:] = before [b?'f?:] - Bnepenwn, snepen),

Fainting | follow (cnabes/Tepsasa cunbl, 9 cnenyto /3a Hew/; to faint [fe?nt] - napnaTb B
obMopok; /ycT., noaT./ cnabeTb, ocnabeBaTsb). | leave off therefore (g ocTasnsio /310
neno/ noatomy; to leave off - nepectaBaTb genaTb /4TO-1MB0O/, BpocaTb NPUBLIYKY: tO
leave off one’s winter clothes - nepecTtaTb HOCUTb, CHATb TEMJbIE: «3UMHUE» BELUMW;
therefore ['?7e7?f?:] - no aToOM NpUYMHe; BCNeLCTBME 3TOr0; NO3TOMY, C/lef0BaTesIbHO),

Since in a net | seek to hold the wind (NMOCKONbKY B CE€Tb S MbITAalOCb YJIOBUTb BETEP: «B
CeTun g ULy = CTPEMJTIIOCh yaep>XaTb BeTep»; to seek [si:k] - nCKaTb, pa3bICKMBaATh;
NMblITaTbCA HAWTK; [OBNBATLCS, CTPEMUTBLCS; NbITAaTbCH).

Whoso list her hunt (kTo 6bl HM 3ax0Ten Ha Hee oxoTuTbCA), | put him out of doubt (s
yBEpPSo/3aBePSI0 ero: «4 noMellato ero BHe coMmHeHus»; doubt [da?t] - coMHeHue),

As well as | (/To4yHO/ Kak n ), may spend his time in vain (Mo)xeT noTpaTnUTb CBOE
BpeMs 3ps/HanpacHo; vain - HanpacHbIN, TWEeTHbIN).

And graven with diamonds (1, BbirpaBnpoBaHoO asiMa3amMu; graven ['?re?v(?)n] -
BblCE€YEHHbIN, Bblpe3aHHbIN /Ha AepeBe, KaMHe/; to grave - Bblpe3aTb, FPaBUpPOBaThb,
BblCeKaTb /= to engrave [?n'?re?v], [en-]/; diamond ['da??m?nd] - anmas;
bpunnuaHT)in letters plain (npocTbiMn BykBamu; plain - NPOCTON; ACHbIN, MOHATHbIN)

There is written (Tam HanucaHo), her fair neck round about (Bokpyr ee benon weuwn; fair
[fe?] - /MO3T./ KpacuBbIN, MPEKpPaCHbLIN, MPUATHbLIW rNa3y; CBeTNbIN /0 KoXe/: fair
complexion - 6enbin uBeT Nmua; round about - BOKpyr),

“Noli me tangere, for Caesar’s | am (HOM M3 TaHIr3P3 = He TporanTe MeHs/He
npukKacanTecb Ko MHe /naT./, nbo a - Llesapsa = npuHagnexy Kecapto: «Llesapto»[2 -
CoHeT nocesweH AHHe boneiH, 3a KOTOpon B TO BpeMs yxe yxaxkmsasn eHpux VIII.
Mo3T, onucbiBas LWeK OEBYLLKN, KOTOPYIO OH tobUT, elle He 3HaeT, 4To B byayuiem
FeHpux VI, 3anono3pus AHHY BonenH B Cynpy>Xeckom n3MeHe, npuka et oTpybutb



en rosiosy. lNepen Ka3Hbo KOpPOJieEBa NOLWIYTUT, YTO Najlady He COCTaBUT Tpyhda 3TO
caenaTb, MOCKOJIbKY Yy Hee Takas AJIMHHaA 1 ToHKasa wed. Y Konnga Lesaps (kak
pacckasbiBaeT [leTpapka B O4AHOM M3 COHETOB) bbbl NPUPYYEHHbIE ON1IEHN, HOCUBLUKE
owenHukn ¢ Hagnucoto “Noli me tangere, Caesaris sum”.]; Caesar ['si:z?] - /lOnnn/
Lle3apb; uesapb, pPUMCKUA UIN BU3AHTUNCKNIA nMmnepaTop; /6ubn./ kecaps),

And wild for to hold (v onkas/HenpupydeHHas, 4Tobbl fepxaTb/yaep>xaTb; wild
[wa?ld] - gukunin /o xneBoTHbIX/), though | seem tame (XoTHa 9 KaXXyCb NMPUPYYHEHHON;
tame - NpMpyYeHHbIN, OA0OMaLLIHEHHbIV; YKPOLLEHHbIW; py4YHOW; MOoOaT/INBbIN,
yCTyn4yumebin).”

Whoso list to hunt, | know where is an hind,

But as for me, alas, | may no more.

The vain travail hath wearied me so sore,

| am of them that farthest cometh behind.

Yet may |, by no means, my wearied mind

Draw from the deer, but as she fleeth afore,

Fainting | follow. | leave off therefore,

Since in a net | seek to hold the wind.

Whoso list her hunt, | put him out of doubt,
As well as |, may spend his time in vain.
And graven with diamonds in letters plain
There is written, her fair neck round about,
“Noli me tangere, for Caesar’s | am,

And wild for to hold, though | seem tame.”

Henry Howard, Earl of Surrey[3 - N'eHpu FoBapa, rpag Cyppen (Cappwn).]



(1517-1547)

The Soote Season

(CBexxee BpeMs roga)

The soote season that bud and bloom forth brings (cBexxee/Mmnnoe spems roaa,
KoTOopoe noby>xaaeT NosiBUTbCSA: «MPUHOCUT/BbIBOOUT HAPYXXY» MOYKY U LBET =
MOYKM M LBETHI; soot = sweet - /coBp./ CnagkKum; NPUATHLIA, MUJbIA; /YCT./ CBEXUN /=
fresh/; HenpunpaeneHHbIN crieumamn; season ['si:z(?)n] - Bpema roga; bud [b?d] -
noyka; 6yToH; bloom [blu:m] - uBeT, uBeTeHune; uBeTok; to bring forth - nponssoanTsb,
poXOaTb; NPUHOCUTL ypoxxan; forth - Bnepepn; HapyXy)

With green hath clad the hill and eke the vale (3eneHblo ogesio XoNMm, a TakXxe OOJINHY;
clad = clothed; eke [i:k] - ). /ycT./ Takxe, ToXe; K TOMY xe /= also/; vale - /noaT./ gon,
OOJINHA

The nightingale with feathers new she sings (conoBen - C HOBbIMU NEPbLSAMUN OH: «OHa»
noeT; nightingale ['na?t?n?e?l] - conosen; feather ['fe??] - nepo),

The turtle to her make hath told her tale (ronybb cynpyre paccka3san CBOO UCTOPUIO;
turtle ['t?:tl] /ycT./ = turtledove ['t?:tld?v] - ropanua; Bo3ntobneHHbIN; NobuMbIn;
cpaBHuTe: dove [d?v] - ronybb, ronybka; make = mate - camel; caMKa /0 XXMBOTHBbIX,
ocobeHHO 0 NTuuax/: dove and its mate - ronybb co csoen roanybkom; oanH 13 napbl
/My>X, Cynpyr; »eHa, cynpyra/).

Summer is come, for every spray now springs (neto npuwio, nb6o Kaxabin
nober/kKa>kgas BeTo4YKa HbiHYe NpobnBaeTCA/HEOXKMOAAHHO NOoABAAETCS; spray [spre?]
- TOHKas BeTKa, nober /gepesa nau KyctapHuka/; to spring /up/ - HeEOX1UAaHHO
MOSIBUTbLCSHA, BO3HUKHYTb, BbIpacTn);

The hart hath hung his old head on the pale (MmaTepbIn 0s1eHbL NOBECKU CBOKO CTapYyHo
royloBy = CBOW CTapble pora Ha orpapgy; hart - oneHb-camey, /CTapwe NATK NeT =
mature male deer - 3penbii oneHb-camel/; pale = 3abop, orpaga /= fence/, 4acTokon
/= paling/);



The buck in brake his winter coat he flings (Monogon oneHb B KyCTbl CBOE 3UMHee
onesHue webipsaeT/cbpackiBaeT; buck [b?k] - camel, XKMBOTHOI 0O /NaHn, oneHs,
aHTwunon.bl.../, /34./ Monogown oneHb /= young male deer/; brake - KycTapHUK; Yawla;
coat [k??t] - nanbTO; MeXx; wWKypa /»KnsoTHoro/; to fling - 6pocaTb, MeTaTb, KnaaThb,
LUBbLIPATL);

The fishes flete with new-repair?d[4 - Takoe yoapeHune CTaBUTCS B NOITUYECKOM
TeKCcTe, 4ToObl MOKa3aTb, YTO 3BYK € B AaHHOM CJly4ae YNTaeTCH - BOMPEKN 0ObI4YHbIM
npasunaMm: repair?d [r?'pe?r?d].] scale (pbibbl NnbIBYT C 06HOBNEHHON Yelwyen; flete =
float, to float [fI??t] - nnaBaTbh; Aep>XaTbCAa Ha NOBEPXHOCTW BoAbl; to repair [r?'pe?] -
YMHUTb, UCNPAaBNATb; BOCCTaHaB/MBATb; Scale - Yewys; Yewynka);

The adder all her slough away she slings (ragtoka BClO CBOI LLKYpPY NPO4b
oTbpackiBaeT; slough [sI?f] - cbpoweHHasa Koxa /3Mewn/; to sling - 6pocaTb, WBLIPATL);

The swift swallow pursueth the fli?s small (bbicTpas nacTo4yka npecnenyet MeNKnUX
MoLwlek; swallow ['sw?I??] - nacTo4ka; to pursue [p?'sju:] - NnpecnenosaTb, rHaTbCs; fly
- leTalolee HaCeKoMoe; Myxa);

The busy bee her honey now she mings (oenosutas n4yena - CBOW Mef HbIHE OHa
NMPUroTOBASAET: «3aMeLllnBaeT»; busy ['b?z?] - peaTenbHbIN; 3aHATOW: busy as a bee -
o4eHb 3aHATOoN; honey ['h?n?] - Men; mings = mingles; to mingle - cmewunBaTb/CA/).

Winter is worn (3uMa U3HoCMNacb = KOHYWUACb; worn [w?:n] - NoTepTbIn,
N3HOLWIEHHbIN, o6BeTwWwanbIn, cHocnBLWMKCS; to wear [we?] - HocuTb), that was the
flowers’ bale (koTopas bbina 6egon/yHn4TOXKEHMEM LBETOB; bale - /ycT., no3T./ 6beaa,
bencteue, 310 /= harm/),

And thus | see among these pleasant things (n Takum obpa3oM S BUXY, Kak cpegun
BCEX 3TUX OTpaAHbIX Bewlen/cywecTs; thus [??s] - Tak, Takum obpa3om; pleasant
['plez(?)nt] - npuaTHBIN, PpagOCTHbLIN, MULIA, CNaBHbIN; thing - BelWb; CyLLEeCcTBO)

Each care decays (kaxxagas 3aboTa ucyesaer,; to decay [d?'ke?] - rHUTb, pa3naraTbCs;
pa3pyLwaTbCs, BeTWaTb; yracaTb, UCCsKaTb), and yet my sorrow springs (1 nuLlb:
«0lHaKO/BCe XKe» MOS NneYvyasb npopacTaeT).

The soote season that bud and bloom forth brings



With green hath clad the hill and eke the vale.
The nightingale with feathers new she sings,
The turtle to her make hath told her tale.
Summer is come, for every spray now springs;
The hart hath hung his old head on the pale;
The buck in brake his winter coat he flings;
The fishes flete with new-repair?d scale;

The adder all her slough away she slings;

The swift swallow pursueth the fli?s small;
The busy bee her honey now she mings.
Winter is worn, that was the flowers’ bale,
And thus | see among these pleasant things

Each care decays, and yet my sorrow springs.

Sir Edward Dyer[5 - 9aBapn Oawnep.]

(1543-1607)

A Modest Love

(CtoionuBas noboBb[6 - Modest ['m?d?st] - CKPOMHbIW, COEP>XXaHHbIW; 3aCTEeHYMBbLIN.])

The lowest trees have tops (y caMbiXx HU3KUX OepeBbeB eCTb BepXxyLku), the ant her
gall (y mypaBbs - ero: «ee» nep3ocTb; gall [??:]] - XXenyb; XXen4HOoCTb; Aep30CThb,
HarnocTb),



The fly her spleen (y myxu - ee 3n06a; spleen [spli:n] - ceneseHka; 3n06a,
HepobpoXxenaTenbHOCTb; CMJIMH, XaHapa), the little sparks their heat (y maneHbkunx
NCKP - UX Xap);

The slender hairs cast shadows, though but small (ToHKne Bonocbl oTbpacbkiBalOT TEHMN,
XOTH nuwb HebonbLine),

And bees have stings, although they be not great (a y n4en ecTb XXana, XoTd OHU N He
BEJINKW);

Seas have their source, and so have shallow springs (y Mmopen eCTb UCTOK, paBHO KaK Yy
MeJNIKUX py4beB);

And love is love, in beggars as in kings (a nto6oBb ecTb N060Bb - B HALLMX N B
KOpONsx).

Where rivers smoothest run, deep are the fords (Tam, roe pekn TekyT Hanbonee
NMJaBHO/CMOKONHO, rnyboku 6poabl; smooth [smu:?] - rnagkuin, POBHbIN; NAABHbLIN,
CNOKOWHbIN; to run - 6eXxxaTb; Teub);

The dial stirs, yet none perceives it move (CoslHeYHble YaCbl HE CTOAT Ha MecTe:
«LIeBenATCa», 0QHaKO HUKTO He 3aMedaeT, KakK OHU ABMXXYTCA: «UX ABUraTbcsa»; dial
['da??l] - undepbnaT; /= sundial/ conHe4Hble Yacsl; to stir [st?:] - wweBennTbLCS;
aBuraTbcs; to perceive [p?'si:v] - BOCNpUHUMaTL; owywaTb, pa3an4yaThb,
4YyBCTBOBaTb);

The firmest faith is in the fewest words (camas Kpenkas Bepa - B 04€Hb HEMHOIMX
C/I0Bax: «B HaMMeHbLUEeM Konn4vecTBe cnoB»; faith [fe??] - Bepa, noBepue; obellaHmne,
JaHHOoe CNoBO);

The turtles cannot sing, and yet they love (ropauubi[7 - FTopavua - Henotowasa NTUua
(TONBKO rynnT: «TYpp-TYpp»), CHMTanacb obpasuLomMm BepHOCTU B N0OBU (Tak Kak
npeanoslaranocbk, 4TO OHa HaxoauT cebe mapy Ha BCHO XKWU3Hb).] HE MOTryT MeTb, U
ofHaKo oHW NobAaT; turtle ['t?:tl] - yepenaxa; /ycT./ = turtledove ['t?:tld?v] - ropavua;
BO3/1t061€HHLIN; NIOO6NMBIN):



True hearts have eyes and ears, no tongues to speak (y BepHbIX cepaeL, ecTb rj1ia3a u
yLIWn, /HO/ HET A3bIKOB, 4TOObI roBopuTh; tongue [t?n] - a3bIK);

They hear and see, and sigh, and then they break (oHW cnbllwaT U BUAAT, N B34bIXalOT,
a 3aTeM oHu pasbusatoTcs; to break [bre?k] - nomaTb/cs/, pa3busaTtb/cs/).
The lowest trees have tops, the ant her qgall,

The fly her spleen, the little sparks their heat;

The slender hairs cast shadows, though but small,

And bees have stings, although they be not great;

Seas have their source, and so have shallow springs;

And love is love, in beggars as in kings.

Where rivers smoothest run, deep are the fords;

The dial stirs, yet none perceives it move;

The firmest faith is in the fewest words;

The turtles cannot sing, and yet they love:

True hearts have eyes and ears, no tongues to speak;

They hear and see, and sigh, and then they break.

Edmund Spenser

(1552-1599)

«Ye tradeful merchants that with weary toil...»



Ye tradeful merchants (Bbl, 3aHATble/03abo4eHHbIE TOproBaen Kynusbl; ye [ji:] - /ycT.,
noaT./ Bbl; trade - Toproeng; tradeful - Toprossin /0 kKBapTane, ropone/:
«HaCbIWEeHHbIN TOprosaen»; /34./ NOJIHOCTbLIO 3aHATLIA/NOr IOLWEHHbIV TOProBiewn;
merchant ['m?:?(?)nt] - kyneuy, Toproseu) that with weary toil (koTopbie B
YTOMUTENbHOM TpyAe: «yTOMUTENbHbLIM TPyAOM»; weary ['w??r?] - ycTanbln,
W3HYPEHHbIN; YTOMUTESbHbIW, CKYYHbIN; toil [t??]] - Ta)xenbln Tpya),

Do seek most precious things to make your gain (BbincknaeTe Hanbosnee LeHHbIE
Beww, 4Tobbl NONYy4YnTh: «caenaTb» CBOK Npubbinb; to seek [si:k] - nckaTb,
pa3biCKMBATb; MblITaTbCA HAWTWU; OOMBATLCS, CTPEMUTLCS; precious ['pre??s] -
AparoueHHbIn; 6obLWON LEHHOCTWU; gain - Npubbinb, BbIroaa):

And both the Indias of their treasures spoil (n o6e UHonn[8 - Obe NHaoun - T. e. BecT-
NHouna (ocTtposa Kapnbckoro mops) n OcT-UHana (cobcTtBeHHO NHAMA).] NX COKPOBULL,
nnwaete; India ['?nd??]; treasure ['tre??] - cokpoBuLLe; boraTtcTBo, AeHbrn; to spoil -
/ycT./ rpabuTb, pacxuwaTb, MapogepCcTBOBaTb; CpaBHUTE: SpPoils - Tpodewn, BoeHHas
nobbiva; HarpabneHHoe, a Takxe: /coBp./ to despoil [d?'sp??l] - rpabuTb, 0bupaThb),

What needeth you to seek so far in vain (4To HyAWT/BbIHY>XAAET BaC UCKaTb CTOJ1b
0anieko /u K TOMY Xe/ HanpacHo; in vain - HanpacHoO, TWeTHO)?

For lo (n6bo cmoTpuTe; lo [I1??] - /ycT./ BOT!, cnywan!, cmoTpu!), my love doth in her self
contain (Mosa Bo3ntobneHHasa B camon cebe conep>xuT; to contain [k?n'te?n] -
coaep>xaTb B cebe, BKlOYATb, MMeTb B CBOEM COCTaBe; BMELLAThb)

All this world’s riches (Bce 6oratctBa 3Toro mupa) that may far be found (KkoTopbie
MOryT ObITb HaMAEHbI OaseKo):

If sapphires, lo, her eyes be sapphires plain (ecnn candgupbl /uweTte/, cMOTpUTE, ee
04K - coBepLueHHble candupsbl; sapphire ['s?fa??]; plain - o4eBUAHbIW, ABHbIN, ACHbIN;
YNCTbIN, BecnpuMecHsbIN; /yCT./ NJIOCKNIA, POBHbLIN; /34./ cOBepLUeHHbIN /= perfect/),

If rubies, lo, her lips be rubies sound (ecnun pybuHbl, cMOTpUTE, ee ycTa - 6e3ynpeyHsbie
pybuHsbl; ruby ['ru:b?]; sound [sa?nd] - 300p0OBbLIN, KPEMNKUN; KAYECTBEHHbIN,
HENCMOPYEHHbLIN, HENOBPEXXAEHHbLIN; NPOYHbIN: sound timber - xopowas/npoyHas
aopeBecuHa),



If pearles, her teeth be pearles both pure and round (ecnu xxemuyr, ee 3y0bl - XXemMuyr,
OLHOBPEMEHHO YUCTbIN U OKpYrAbIn; pearl [p?:1] - )xeMuyr; xeM4yyxunHa: a string of
pearls - HUTKa xxemuyra; both [b???] - 06a, 0be; both... and... - Kak..., Tak u...; pure
[pj??] - 4yncTbIN; BecnpuMecCHsbIN),

If ivory, her forehead ivory ween (ecnm COHOBYIO KOCTb, €€ 4es10 CHUTanTe CJIOHOBOW
KoCcTbto[9 - CnoBo ween (yCTapeBLlee) MMeeT Tak)Xe 3HaYeHne «KPacuBbIi,
npeKpacHbIN», NO3TOMY (KaK OTMeYaloT aHIMJIMNCKNE KOMMEHTaTOpPbl) 3TY CTPOKY
MOXXHO MOHATb U TaK: «ee 4esio - NpeKpacHasa C/IOHOBasA KOCTb».]; ivory ['a?v(?)r?] -
cnoHoBas KocTb; forehead ['f?r?d], ['f?:hed] - no6; to ween [wi:n] - /ycT./ AymaTs,
MbIC/IUTb, NONaraTh),

If gold, her locks are finest gold on ground (ecnun 30510TO, €e JIOKOHbI/BONIOCHI CYTb
camoe BbICOKOMNpPobHoe 30/10TO Ha 3emne; lock - 10KkoH; /locks/ Bonockl; fine - TOHKUI;
XOPOLLWIA, MPEKPACHbIN; BbICOKOKAYeCTBEHHbIN, BbICOKOMPOHOHbLIN, BecnprMecHbIn;
ground [?ra?nd] - 3emnq; rpyHT, noysa /34. = Earth: on ground = on Earth/),

If silver, her fair hands are silver sheen (ecnn cepebpo, ee npekpacHble PyKN CYyTb
cBeTsueecs: «apkoe» cepebpo; fair [fe?] - cBeTnbIN, 6€N0KYpPbIN; KPaCUBbIN,
npekpacHbIN, NPUATHBIN rna3y; sheen - /ycT./ apkuin; BnecTawmn; ceeTAWMNCA /=
bright, shining/):

But that which fairest is, but few behold (Ho To, 4TO eCcTb caMoe nNpeKkpacHoe, HO /4TO
/nnwb/ HeMHorue 3amedatoT; to behold [b?'h??Id] - yBuaoeTb, 3aMeTUTb, y3peThb),

Her mind adorned with virtues manifold (/Tak 3To/ ee gywa, yKpaweHHass MHOrMmMu
nobpogetenamu; mind [ma?nd] - ym, pa3yMm; pacnosioxxeHune gyxa, ayuwa; to adorn
[?'d?:n] - ykpawaTsb; virtue ['v?:?u:], [-1j?-] - nobpoaeTenb, 4OCTOMHCTBO; Manifold
['m?n?f??Id] - /KHWUXXH./ MHOFOYNCNEHHbIN N Ppa3HOObpPa3HbIN).

Ye tradeful merchants that with weary toil,

Do seek most precious things to make your gain:

And both the Indias of their treasures spoil,

What needeth you to seek so far in vain?

For lo, my love doth in her self contain



All this world’s riches that may far be found:

If sapphires, lo, her eyes be sapphires plain,

If rubies, lo, her lips be rubies sound,

If pearles, her teeth be pearles both pure and round,
If ivory, her forehead ivory ween,

If gold, her locks are finest gold on ground,

If silver, her fair hands are silver sheen:

But that which fairest is, but few behold,

Her mind adorned with virtues manifold.

«What guile is this, that those her golden tresses...»

What guile is this, that those her golden tresses (4To 3To 3a KOBAapCTBO, YTO Te ee
30/10Tbl€/30/10TUCTbIE BOJIOCHI; guile [?a?l] - o6MaH; XMTPOCTb, KOBApPCTBO;
BEpPOJIOMCTBO; tress - AJIMHHbLIN JIOKOH; /tresses/ pacnyLleHHble XXeHCKUe BONOChl)

She doth attire under a net of gold (oHa ogeBaeT/Haps)XaeT B 30/10TY0 CETKY: «MNOA
30/10TYI0 CeTKy»; to attire [?'ta??] - /KHMXXH./ o6navaTb, Haps>XaTb, 04eBaTb),

And with sly skill so cunningly them dresses (n ¢ 1yKaBon CHOPOBKOW CTOJIb UCKYCHO
nx yknapgbiBaeT; sly - KOBapHbIA, 10BKUKW, XNTpbIK; skill - nCKyccTBO, MacTepcTBO,
yMeHune, cCHopoBKa; cunningly ['k?n?nl?] - noBKO, yMeno, UCKYCHO; XNTPO, JlyKaso; to
dress - ogeBaTb, HapsXXaTb; NPUYeChbiBaTb, AeslaTb NPUYECKY)

That which is gold or hair may scarce be told (4T0O KOTOpPpOE = 4TO MMEHHO 30/10TO, a
4YTO BOJIOChI, eABa I MOXeET ObITb YKa3aHo,; scarce [ske?s] /noaT./ = scarcely ['ske?s|?]
- efBa, C TpyAoMm; easa nu, Bpaa num; to tell - rosopuTb; coobuwaTb, yKa3biBaTb;
pa3numyaTb)?

Is it that men’s frail eyes which gaze too bold (He gna Toro aun, 4TobbI My>XX4YNH
XpYynKne = HeCTONKWNe rnasa, KotTopble BriasiblBaloTCA C/INLLIKOM



cMeno/camoyBepeHHo; that = so that - Tak 4TO; € TeMm, 4TO0bbI; frail - nomkun,
HEeNnpPOYHbIN, XPYNKNIA; cnabblin; /MOpanbHO/ HEYCTONYMBLIN; tO gaze - NPUCTaNbHO
rnaneTb; BrASAbIBaTbCS; YCTaBUTbCA; bold [b??1d] - oTBa)KHbIN, cMenbin, Xpabpbin;
Harnbln; /yCcT./ CAMOYBEPEHHbIN)

She may entangle in that golden snare (oHa Morna: «<MoO>eT» 3anyTaTb/BOBJSIEYb B TOT
30510ToN cnnok[10 - Cnnok - npucnocobneHne B Buae 3aTAarnBatollenca netnm gns
NIOBAN NTUL, U MENKNX XNBOTHBLIX.]; to entangle [?n't?n?l], [en-] - 3anyTbIBaTb; share
[sne?] - 3anagHA, KankaH, JIOBYLLUKa, CUJI0K)

And, being caught (n, 6yay4n noMMaHHbIMN = Korga oHn 6yayT NOMMaHbl), may
craftily enfold (Morna nosko okyTaTb/0bepHyTb; craftily ['kr?:ft?1?] - noBko, ymeno,
WCKYCHO; XnTpo; craft [kr?:ft] - pemecno; N10OBKOCTb, YMEHNE; CHOPOBKaA; obMaH,
XNTpocTb; to enfold [?n'f??1d], [en-] - 3aBepTbIBaTb, 3aBOpayYMBaTh, 3aKyTbiBaThb,
OKYTbIBaTb; 06HMMaTb, 06XBaTbIBaTh)

Their weaker hearts, which are not well aware (nx 6onee cnabsle cepaua, KoTopble He
BMNoJsiHe oThatoT cebe oT4HeT /B TOM, 4TO NpomcxoauT/; aware [?'we?] - 3HatoWwun,
0CBeOMJIEHHbIN, CBeAyLnin, co3Harowmin; to be aware of /that - 3HaTb, co3HaBaTh,
oTAaBaTb cebe NoJIHbIN OTYeT)?

Take heed therefore, mine eyes, how ye do stare (byabTe 0CTOPOXXHbI MO3TOMY, MOWU
rslasa, Kak Bbl MPUCTaJZIbHO CMOTPUTE = KOrga CJy4nTCa BaM NMPUCTaJibHO CMOTPETb;
heed - BHMMaHMe, OCTOPOXXHOCTb, OCMOTPUTENIbHOCTb; Yye [ji:] - /ycT., no3T./ Bbl; tO
stare [ste?] - npucTanbHO rNafeTb, BrAAAbIBaTbCHA; YCTaBUTbCH; CMOTPETb B
N3yMJIEHNN)

Henceforth too rashly on that guileful net (Bnpeab CAMWKOM ONPOMETHYNBO Ha Ty
KoBapHYylo ceTb; henceforth [,hens'f?:?] - c 3Toro BpemeHu, snpens; rashly -
nocrnewHo, Heo6aymMaHHO, ONPOMETYMBO),

In which if ever ye entrapp?d are (B KOTOpyto €c/in Bbl KOrga-nnbo dygete nonmaHbl;
to entrap [?n'tr?p], [en-] - 3aBNeYb B NOBYLUKY; 3anyTaTb, 0OMaHyTb; trap - I0ByLLKaA),

Out of her bands ye by no means shall get (13 ee y3 Bbl HUKaK: «HUKaKNUM cnocobom»
He BblbepeTech; to get out - BbIbpaTbCca /HapyXXy/; band - TecbMa, neHTa; NOBSA3Ka;
MOSICOK, peMeLloK; means [mi:nz] - cpeacTBo; cnocob; BO3MOXHOCTb: by no means -
HUKOUM 0Bpa3oM He; HMU B KOEM Crly4ae He).



Fondness it were for any, being free (6e3paccyacTtsom 6b1s10 6bl ANA BCAKOro, KTO
cBobopeH: «byny4m ceoboagHbiM»; fondness ['f?ndn?s] - nto6oBb, HEXXHOCTb; /yCT./
be3paccyacTso, raynocTtb /= foolishness/),

To covet fetters, though they golden be (aomMoraTbcs 0okoB, XOTS 6bl N 30/10TbIX: «XOTS
Obl OHM 30/10TbIMY ObINN»; to covet ['k?v?t] - )KaxaaTb, LOMOraTbCA, CUJIbHO XeNnaTb
fetters - okoBbl).

What qguile is this, that those her golden tresses

She doth attire under a net of gold,

And with sly skill so cunningly them dresses

That which is gold or hair may scarce be told?

Is it that men’s frail eyes which gaze too bold

She may entangle in that golden snhare

And, being caught, may craftily enfold

Their weaker hearts, which are not well aware?

Take heed therefore, mine eyes, how ye do stare

Henceforth too rashly on that guileful net,

In which if ever ye entrapp?d are,

Out of her bands ye by no means shall get.

Fondness it were for any, being free,

To covet fetters, though they golden be.

«Like as a huntsman after weary chase...»

Like as a huntsman after weary chase (nogobHO TOMy, Kak OXOTHUK, Nocne
YTOMUTENBbHOW NOroHW; weary ['w??r?] - ycTanbln, yTOMJIEHHbIN; YTOMUTENbHbIN;



chase [?e?s] - npecnenoBaHMe, NOroHs; 0XoTa),

Seeing the game from him escaped away (Bnas, 4To npecsenyemoe XXMBOTHOE OT
Hero ybexxano; game - gnyb, 3Bepb, A06bITLIN Ha oxoTe: to hunt game - 0XOoTUTbLCA Ha
Aundb; to escape [?'ske?p] - yberaTb, coBeplwaTb nober; cnacaTbCs, YCKONb3aTb),

Sits down to rest him in some shady place (caanTtcs, 4Tobbl OTAOXHYTb, B KaKOM-N1bo
TEeHUCTOM MecTe; to rest him = to rest himself - oTooxHyTb; shady ['?7e?d?] -
TEeHUCTbIW; shade - TeHb),

With panting hounds beguil?d of their prey (conpoBoXxgaembiin TS)Xeno AblallnMm
ncammn/6op3biMun, y KOTOPbIX OTHANK 06bI4y; to pant - 3a4bIXaTbCA, HaCcTO U TSXKeEN0
ablwaTk; hound [ha?nd] - oxoTHU4YbSA cobaka; roH4as; 6op3as; to beguile [b?'?a?1] -
/KHN>XH./ BOBNlIeKaTb B 06MaH, BBOAUTL B 3abnyXxaeHne, A4e30pMeHTUPOBaThb;
cpaBHuTe: guile [7a?l] - obMaH; XUTPOCTb, KOBAPCTBO; prey [pre?] - nobblya, NnpeamMeT
OXOThbl, JIOBJIN; XXepTBa):

So after long pursuit and vain assay (Tak nocse goaroro npecnenoBaHUAa U TWETHbIX
MonbITOK: «TWETHON NMonbITKN»; pursuit [p?'sju:t] - npecnepoBaHne; roHeHWe, NOroHs;
assay [?'se?] - /ycT./ nonbITKa),

When | all weary had the chase forsook (korga s, coBepleHHO YyTOMJIEHHbIN, /yxe/
OoTKa3asics oT noroHu; to forsake [f?'se?k] - ocTaBNATb, MOKMAATh; BpocaThb;
OTKa3aTbCA /OT NPUBbIYKU, 3aMbICJIOB U T. M./),

The gentle deer returned the self-same way (bnaropogHas/KpoTKas oflieHnxa
BEpPHYJlaCb TEM Xe caMbIM nyTeMm; gentle ['?entl] - 3HaTHbIN, GnaropogHbIN,
BnaropoaHbIX KpoBEN; MArkun, 0odpbIn; TUXNA, KPOTKUIA; deer [d??] - 0NeHb; NaHb;
/30./ camKa oneHs /= doe [d?7?]/; to return [r?'t?:n] - BO3BpawaTbCA; self-same
['selfse?m] - /KHUXXH./ TOT XK€ CaMbIN, TOXKOECTBEHHbIN),

Thinking to quench her thirst at the next brook (npegnonaras: «gymas» yToJIMTb CBOKO
xXaxkay y bnmxkanwero pyybs; to quench [kwen?] - yTonatbe />xaxxay/; brook [br?k] -
py4en).

There she, beholding me with milder look (Tam oHa, 3ameTuB MeHs /u rnans/ bonee
MArkuM/HecTpormm B3rnanom; to behold [b?'h??ld] - yBunoeTb, 3aMeTUTb, y3peTb; mild
[ma?ld] - MArkun, TUXNIN, CNOKONHbLIN; MNNOCEPAHbIN, CHACXOAUTENbHbIN, HECTPOrnUiA:



mild eye - CNOKOWHbIV B3rnsn),

Sought not to fly, but fearless still did bide (He nbiTanacbk 6exxaTb, HO 6eccTpallHo
OoCTaBajlacb Ha MecTe: «npebbiBana»; to seek [si:k] - nckaTb, pa3bicCkuBaTb /= to seek
for, after/; npegnpuHUMaTb NOMNLITKK, NbITaTbCA: to seek for sleep - NbITaTbCA YCHYTh;
to fly - neteTnb; yberaTtb, cnacaTtbcsa 6ercrtesom; fearless ['f??1?s] - beccTpawHbIn,
HeycTpawunMbln; to bide - xxaaTb, BbKMUAATh; OCTaBaTbCs /rae-nmbo/),

Till I in hand her yet half trembling took (noka A B pyky = pykou ee, elie HanosoBnHy
apoxkawyto //[11 - 3Hak // 03Ha4YaeT TOo, 4TO B NepeBoae BO3MOXXHbl BaPUaHThI
(HepeOKO Takas BapMaTUBHOCTb NOHUMaHUA NpenycMOoTpeHa CaMMM NO3TOM

N ABNSETCA YaCTblO MO3TUYECKOW UTPbl C YNTATeNeM).] elle HanMnoIOBUHY APOXKa, He
B34J1; to tremble - gpoxaTb),

And with her own good will her firmly tied (n no ee cobcTBeHHON fobpon Bose ee
Kpernko He npuea3an; to tie [ta?] - cBA3bIBaTb, NPUBSA3bLIBATD).

Strange thing me seemed to see a beast so wild (CTpaHHbIM: «CTPaHHOW BELLbO» MHE
rMokKasaJioCb BUAETb 3BEPS CTOJIb AMKOro; beast [bi:st] - 3Bepb, XXMBOTHOE)

So goodly won, with her own will beguiled (cTonb cnaBHo fobbITOro, No ero: «eex»
cobcTBeHHOW Bole o6MaHyTOro = 6yay4dm obmMaHyTbIM NO coO6CTBEHHOW BOJ1e; goodly
['?7d1?] - NpUATHBIN; BENMKONENHbINA; XOPOLWLEro KavyecTBa; noaxoaawmmn, yaobHbin; to
win - nobeanTb, BeIMrpaTb; A06NTbLCS, 3aBoeBaTb;, won [w?n]).

Like as a huntsman after weary chase,

Seeing the game from him escaped away,

Sits down to rest him in some shady place,

With panting hounds beguil?d of their prey:

So after long pursuit and vain assay,

When | all weary had the chase forsook,

The gentle deer returned the self-same way,

Thinking to quench her thirst at the next brook.



There she, beholding me with milder look,
Sought not to fly, but fearless still did bide,

Till I in hand her yet half trembling took,

And with her own good will her firmly tied.
Strange thing me seemed to see a beast so wild

So goodly won, with her own will beguiled.

«One day | wrote her name upon the strand...»

One day | wrote her name upon the strand (ogHa>xabl 9 HanNMcan ee NMA Ha
nobepexbe = Ha NpubpexHoM necke; strand - /noaT./ npubpe)xxHasa nonoca, beper
/ocobeHHO YacTb bepera, Haxoa4AWaNCa MeXxay JMHUAMN NpuanBa N 0OTANBaA/),

But came the waves and wash?d it away (HO NpuwWAX BOJIHbI U CMbIJIN €ro):

Again | wrote it with a second hand (cHoBa 9 Hanuncan ero, NOBTOPHO: «BTOPOM
pykon»; with a second hand = for a second time - BoO BTOpon pa3s),

But came the tide, and made my pains his prey (Ho npuwen Npuane U caenan Mou
TpyAbl/cTapaHusa ceoen fobbiven; pain - 60nb, pains - ctapaHus, TpyAabl; ycunumsa: to
take pains - npunaraTb ycunus, ctapaTbCs; pray = prey).

“Vain man,” said she, “that dost in vain assay (TwecnaBHbIN/HepPa3yMHbIA YeNOoBeK,
CKa3aJia OHa, YTO = KOTOpPbIA TWETHO MblTaelbCs; vain - TWeCcNaBHbIN;
CaMO0BOJIbHbLIN, MOJIHbIK CAMOMHeHUS: vain about one’s appearance [?'p??r(?)ns] -
BbICOKOIO MHEHUNSA O CBOEW BHELWHOCTMW; HanpacHbI, 6ecnonesHbii, TWeTHbIW; in vain -
HanpacHo, TweTHOo; to assay [?'se?] - nbiITaTbCA, NpoboBaTh),

A mortal thing so to immortalize (cMepTHOE CywWeCcTBO: «CMEPTHYIO Bellb» TaK
obeccmepTnTb; mortal ['m?:t(?)I]- cMepTHbIN; thing - Bewb, NpeaMeT; co3faHue,
XKMBOE CyLLeCTBO /0 XXMBOTHOM, 4YenoBeke/; to immortalize [?'m?:t(?)la?z] -
obeccmMepTuTb, YBEKOBEYNTD);



For | myself shall like to this decay (6o s cama, nogobHO 3TOMY,
pacnagycb/pa3pylwyck; to decay [d?'ke?] - rTHUTb, pa3naraTbCs; pa3pyLllaThbCs,
BeTLWaTb, MPUXOONTb B YNaAoK; yracaTb, pacCTpanmBaTbCH, NCCAKATb /0 300POBbE,
cunax/),

And eke my name be wip?d out likewise (1 Tak)xe Moe nma dbyaeT cTepTo Nog0OHbIM
obpasom; eke [i:k] - /ycT./ TakKe, ToOXe; K TOMY e /= also/; to wipe out - cTupaTh;
paspywaTb, YHUYTOXaTb, to wipe - BbITUpaTb, NpoTUpPaTb, yTUpaTb: to wipe one’s
eyes - OCyLNTb cnesbl).”

“Not so (He Tak = 0 HeT),” quod | (cka3zan g; quod = said), “let baser things devise
(nycTb 60nee HM3KMe cyuwlecTBa/Bewn cobupatoTca/rotToBaTca; base [be?s] - HU3KMN,
HWU3MeHHbIN; to devise [d?'va?z] - pa3pabaTbiBaTb, NPOAYMbIBaTb /MAaHbl, naen/;
BblAYMbIBaTb, n30bpetaTsb /= to plan/)

To die in dust (ymepeTb B npaxe; dust - nbinb; npax), but you shall live by fame (Ho Tbl
byoewb XnNTb cnason = 6narogaps cnase):

My verse your virtues rare shall eternize (Mon CTnx yBeKoBe4nT TBOUN pegkune =
yansutTenbHble gobponetenn/gobpble KkayecTsa; verse [v?:S] - CTUX /CTUXOTBOPHas
CTpoOKa/; No33unsa, ctuxu; virtue ['v?:?u:], [-tj?-] - nobpoaoeTenb, AOCTOMHCTBO; Xopollee
CBOWCTBO, Ka4eCTBO; rare [re?] - peokun, peakocTHbIW; to eternize [i:'t?:na?z] -
yBeKoBe4YMBaThb; /= to make eternal [?'t?:n(?)l] - penaTb BE4YHbLIM/),

And in the heavens write your glorious name (1 HanuweT Ha Hebecax/3anuweT B
Hebecax TBoe cnaBHoe/custowee cnason umsa; heaven ['hev(?)n] - Hebeca, Hebo;
glorious ['?1?7:r??s] - 3HAQMEHUTbIW, NPOCAABNIEHHbIN, BblAAOLWMNNCS; C/IaBHbIN;
bnecTawmn, apkun, cuatowmnn; bnnctatensHbln: the heavens were glorious with stars -
Hebeca cusanm 3Be3gamu; glory ['?1?:r?] - cnaBa; Bennkosenune, He3eMHasi KpacoTa;
Jly4ye3apHoe cusiHume),

Where whenas death shall all the world subdue (rge, koroa cMepTb NOKOPUT BECb
Mup; whenas - /ycT./ B To BpeMs, Korga /= when; as; at the time when/; death [de?] -
cMepThb; to subdue [s?b'd(j)u:] - NTOAYNHATL, MOKOPATL),

Our love shall live (Hawa nwboBb bygeT xnThb), and later life renew (1 No3>xe XnN3Hb
BO30OHOBNATL = U B AaJ/ibHENLLIEM BO3POXKOATbCA K XKU3HW /MPU Ka)X4OM HOBOM
YyTEeHMN MonX CTuUxoB/; to renew [r?'nju:] - 06HOBNATL; BOCCTaHaB/MBaTb, BO3BpalLaTh



B Npe)xHee COCTOAHME; BO3POXAaTb OYXOBHO).”

One day | wrote her name upon the strand,

But came the waves and wash?d it away:

Again | wrote it with a second hand,

But came the tide, and made my pains his prey.
“Vain man,” said she, “that dost in vain assay,
A mortal thing so to immortalize;

For | myself shall like to this decay,

And eke my name be wip?d out likewise.”

“Not so,” quod I, “let baser things devise

To die in dust, but you shall live by fame:

My verse your virtues rare shall eternize,

And in the heavens write your glorious name,
Where whenas death shall all the world subdue,

Our love shall live, and later life renew.”

Sir Philip Sidney[12 - ®uannn CngHn.]

(1554-1586)

«Loving in truth, and fain in verse my love to show...»

Loving in truth (no6awmin nonctnHe = no-HacTosawemy; truth [tru:?] - npaBaa;
NCTUHa; in truth - noncTnHe; cpaBHuUTe: true [tru:] - CTUHHBIN), and fain in verse my



love to show (1 cTpeMawmnca/xenatowmn nokasaTe/06HapyXuTb Moto N1060BbL B
ctuxax[13 - MepBbIn COHET N3 yukna coHeToB “Astrophil and Stella”.]; fain - /ycT.,
MO3T./ CKNOHHbIN, PAaCMONIOXKEHHbIN, CTPEMALNINCA /caenaTb 4To-nnbo/; verse [v?:s] -
CTUX /CTUXOTBOPHAs CTPOKa/; CTUX, /[CTUXOTBOPHbLIA/ pa3Mep; No33uUd, CTUXN),

That she, dear she (4T0bbI OHa, Aoporas/mMmmnnasg oHa), might take some pleasure of my
pain (Morsa nosly4nTb HEKOTOPOE YA0BOJIbCTBNE/HEMHOIO YO0BOJILCTBUS OT MOen
Myku; pleasure ['ple??] - ynoBonbCcTBME; pain - 60nb; rope, oropvyeHune, ctpagaHme),

Pleasure might cause her read (/4T06bI/ yaoBoAbCTBME MOr10 NObyaAnThL ee
YynTaTb/nNpo4vecTb; to cause [k?:z] - NOCAYXUTb NPUYNHOW, NOBOAOM; 3aCTaBUTb; cause
- NpuyunHa), reading might make her know (4TeHne morno gatb en 3HaTb:
«3aCTaBUTbL/NOBYANTL €e 3HaTb»),

Knowledge might pity win (3HaHne Morno 4odbiTb = BbI3BaTbh XaJIOCTb/COCTpajaHue;
knowledge ['n?1??] - 3HaHue; pity ['p?t?] - )XanocTb, cocTpadaHue; to win - nobeanTs,
BbIFPaTb; AOCTMYb, 3aC/YXKNTb, CHUCKATb, 40OUTbCS, 3aBoeBaTb: to win smb.’s
affection - 3aBoeBaTb 4Ybe-nMOO pacnosoXXeHne, CHUCKaTb Yblo-NMBO NPMBA3aHHOCTD),
and pity grace obtain (a cocTpagaHue - [OBUTLCA: «NOJYHUTb» MUNOCTb/MUIOCEPONE;
grace [?re?s] - rpauus; /pen./ bnarogaTb; Muiocepamne, NpoLeHne; MnMnocTb; to
obtain [?b'te?n] - nonyyaTb; 0obbIBaTb; NpmnobpeTaTs),

| sought fit words (8 nckan nogxoaswmx cnos; to seek - NCKaTb, pa3blCKMBaATb;
NbiTaTbCA HanTK) to paint the blackest face of woe (4T0bbI HAanMMcaTb
KpackaMun/m3obpasntb YepHENLINN NnMK ropecTun; to paint [pe?nt] - nucaTb /Kpackamu/;
n3obpakatb; woe [w?u] - /no3T./ rope, HanacTb, HECYaCTbe):

Studying inventions fine (n3y4asa TOHKME /NO3TUYECKMNE/ NPUEMBI: «M300peTeHns»;
invention [?n'ven?(?)n] - nzobpeTteHune; nsobpetaTenbHOCTb, HAXOA4YNBOCTh;
BblAyMKa), her wits to entertain (4T06bl pa3sieyb ee ym; wit /mpenm./ wits - pasym, ym;
to entertain [,ent?'te?n] - 3aHMMaTb, pa3BseKaTb),

Oft turning others’ leaves (4acTo nepeBopaymBada CTpaHULUbl Apyrux /noatos/; oft [?ft]
- /yCT., No3T./ 4acTo), to see if thence would flow (4T06bI yBUOETH, NOTEKYT NN
oTTyaa; thence [?ens] - oTTyaa; to flow [fI??] - cTpynTbCA, Te4b)

Some fresh and fruitful showers upon my sunburned brain (kakne-nnbo ceexxmne u
nao00poAHbIE IMBHU HA MOW UCCYLLUEHHbIN: «BbIXXXXEHHbIN conHuem» mo3r; fruitful



['fru:tf?l] - nnoQoOHOCHLIN /O pacTeHnsax/: «nonaHbIn Nnnogos»; fruitful rain -
6narogaTHbIN A0XKOb /00X Ab, MOC/IE KOTOPOro OXXKNOAeTCA XOPOLUNA yPOoXKal/;
naoOooTBOPHLIN; shower ['?7a??] - nnBeHb, NMNMBHEBbLIN A0XAb; sunburned ['s?nb?:nd] -
obropeBLInn Ha CONHLE).

But words came halting forth (Ho cnoBa BbIxogunu/npoaBurannuce Brepen, xpomas; to
halt [h?:1t] - ocTaHaBnMBaTbCS; fenaTb Npmuean; owmnbaTbCs, 3anNMHATBLCA, NYyTaTbCA /B
pe4un, B paccy>XaeHusax, B ctuxax/; /yct./ xpomaTsb; forth [f?:7] - /KHWXKH./ Bnepea,
Aanblwe), wanting Invention’s stay (byayuun nuweHsl nogaep>xkn N3obpeteHuns; to
want [w?nt] smth. - ucneITbiBaTb HEQOCTATOK, HEXBATKY Yero-nnbo; stay -
npebbiBaHune; /34./ nogaep»xkKa /= support [s?'p?:t]/);

Invention, Nature’s child (U30bpeTeHune, outsa Mpupoasl; nature ['ne???] - npupoaa;
HaTypa, xapakTep), fled step-dame Study’s blows (6exxano ygapos Y4eHbsA-Mayexu; to
flee - 6exxaTb, cnacatbca 6erctBom; study ['st?d?] - naydyeHue; y4eba; blow [bl?7?]);

And others’ feet (n ctynHu/ctonsl apyrux) still seemed but strangers in my way (no-
MpeXXHeMy Ka3a/nCb BCEro NNLb Yy>XakaMnm Ha MoeM nyTu; stranger ['stre?n??] -
MOCTOPOHHUIN, YY)KON YeN0BEK; Yy)XKeCcTpaHel,).

Thus, great with child to speak (Tak, bepeMeHHbIN peybto: «b6onbluon pebeHKoM, 4TOobbI
roeopuTtb»), and helpless in my throes (1 6ecnoMOWHbIN = NULWEHHbLIN NOCTOPOHHEN
MOMOLLM B MOUX poannbHbIX bonax; throe [?r??] - cunbHaga 60nb; NpUCTyn; cnasw;
throes /34./ = birth-throes - poannbHbie 601K, CXxBaTKK NpuU poaax),

Biting my truant pen (Kycas = Korga s Kycan csoe
yKoHsaweecsa/bnyxxagatouwee/neHnsoe nepo; truant ['tru:?nt] - nporynueatownn
/wKony, paboTy/; MAHKUPYIOLWNIA CBOUMN 0DA3aHHOCTSAMUN; NEHNBLIW; Npa3aHbIn, /=
wandering - 6poaawuni; straying - oTbuBwMNCA OT CTana, 3abnyanBLUMIACS,
bpoaaynin/), beating myself for spite (/u/ 6un = ypapsan camoro cebsa c gocansbl; spite -
3n06a, 310CTb; focana):

“Fool (rnyneu),” said my Muse to me (cka3ana mHe mosa My3a; muse [mju:z]), “look in
thy heart (rnagn/3arnsaHu B cBoe cepaue: «B TBoe cepaue»), and write (n nuwwn).”

Loving in truth, and fain in verse my love to show,

That she, dear she, might take some pleasure of my pain,



Pleasure might cause her read, reading might make her know,
Knowledge might pity win, and pity grace obtain,

| sought fit words to paint the blackest face of woe:
Studying inventions fine, her wits to entertain,

Oft turning others’ leaves, to see if thence would flow
Some fresh and fruitful showers upon my sunburned brain.
But words came halting forth, wanting Invention’s stay;
Invention, Nature’s child, fled step-dame Study’s blows;
And others’ feet still seemed but strangers in my way.
Thus, great with child to speak, and helpless in my throes,
Biting my truant pen, beating myself for spite:

n

“Fool,” said my Muse to me, “look in thy heart, and write.

«With how sad steps, O Moon, thou climbst the skies...»

With how sad steps, O Moon, thou climbst the skies (kakuMu nevanbHbIMK Waramn, o
JlyHa, Tbl B3bMpaewbcsa Ha Hebeca; to climb [kla?m] - B36upaTbCsa, NOAHUMATLCSA),

How silently (kak mon4anueo/6ecwymHo; silent ['sa?l?nt] - 6e3mMoNBHbLIN; 6eCLuyMHbIN),
and with how wan a face (1 c kKakum bnegHbIM nnyoMm; wan [w?n] - bnegHbin /= pale/,
W3HYPEHHbIN; BONE3HEHHbIN).

What, may it be that even in heavenly place (4To = Hey>XXenun MoXXeT ObITb /Tak/, 4TO
ha>xke B HebecHOM Kpato: «mecTe»; heavenly ['hev(?)nl?] - HebeCHbIN; HeE3eMHON,
6na>keHHbIN)

That busy archer his sharp arrows tries (TOT HeyTOMUMbIN NYYHUK[14 - HeyTOMUMbIN
NYYHUK - KynnupoH, pumckmnm 6or nobsun (rpevyeckmn 3poT).] ucnbiTbiBaeT CBOU OCTPble
cTpensl; busy ['b?z?] - neaTenbHbIN; 3aHATON; arrow ['?7r??] - cTpena)?



Sure, if that long-with-love-acquainted eyes (KoHe4HO, ecnin Te gaBHO C N060BLIO
3HaKOMble rflasa = rjas3a, 4aBHO He Yyxxable nobsun; acquainted [?'kwe?nt?d] -
3HaKOMbIWN)

Can judge of love (MoryT cyanTb o ntobeu; to judge ['??7?] - cyanTb, oueHmnBaTsb), thou
feelst a lover’s case (Tbl 4yBCTBYELUb NOSIOXKEHNE BAOONEHHOr0 = Tbl MOHUMAaELlb, B
KaKOM COCTOSIHUMN HaxoauTca BatobneHHbIN; case [ke?s] - cny4an; o6CToaTeNbLCTBO,
rnosioXXKeHue; 0eno).

| read it in thy looks (s npo4yen 3To Nno TBoen BHeWHOCTH; look - B3rnan; BHELWWHOCTb,
Hapy>XHOCTb, 061uK); thy languished grace (TBoss ToMHas rpauuns; to languish
['I?’n?w??] - cnabeTb; YaxHYTb; BAHYTb; TOMUTbLCS; U3HbIBATb, TOCKOBaTb: to languish
in jail - ToMNTbLCA B TIOPbME)

To me, that feel the like, thy state descries (MHe, KOTOpbIN YyBCTBYeT nogobHoe, TBoe
CoCTOosHMe OTKpbIBaeT; to descry [d?'skra?] - /KHWXH./ y3HaTb, PacKpbITb,
obHapyxuTb /= reveal/).

Then, even of fellowship, O Moon, tell me (Toraa Kak pa3 = NpocTo 13 gpyxobsbl, 0
JlyHa, paccka>kn mHe; fellowship ['fel????p] - ToBapuwecTBo, 6paTCTBO; 4yYBCTBO
TOoBapuLLLECTBa, APYXXECKME OTHOLUEHWUS),

Is constant love deemed there but want of wit (c4yuTaeTca nm nocTossHHasa = BepHas
noboBb TaM BCEro NMillb HegoCTaTKOM yMa; constant ['k?nst?nt]- nocToAHHLIN; [w?nt]
- HeJOoCTaTOK, HexBaTKa; wit - pa3yMm, yMm; ocTpoymue)?

/KHVW>XH./ NpefaHHbIA, BEPHbIN; to deem - /KHVXXH./ MonaraTb, C4MTaTb; want

Are beauties there as proud as here they be (aBnstoTca nm KpacaBuubl TaM CTOJIb Xe
ropabiIMu = HaAMEHHbIMUN, KaKOBbl OHW 34ecCb; proud [pra?d] - ropabin)?

Do they above love to be loved, and yet (nto64aT nn Te, 4T0 HaBepxy, ObITb NtOOUMBIMY,
n BCe xe; above [?'b?v] - HaBepxy, BBEpPXY; BblLLE)

Those lovers scorn whom that love doth possess (Haa TeMu nwbALWMMN CMeloTCS,
KOTOpPbIMU OBflageBaeT Ta NtoboBb; to scorn - npe3npaTb; OTHOCUTLCS C NPe3peHmnem,
npeHebpexxeHneMm; /ycT./ HacMexaTbCs; to possess [p?'zes] - BnageTb, UMETb,



obnapaTsb; /ycT./ 6paTb; oBNnageBaThb)?

Do they call virtue there ungratefulness (Ha3biBalOT M OHN fobpoaeTesbio TaM
HebnaromapHocCTb; virtue ['v?:?u:], [-tj?-] - nobponeTenb, 4OCTONHCTBO; ungrateful
[?n'?re?tf?l] - HebnarogapHbIn)?

With how sad steps, O Moon, thou climbst the skies,

How silently, and with how wan a face.

What, may it be that even in heavenly place

That busy archer his sharp arrows tries?

Sure, if that long-with-love-acquainted eyes

Can judge of love, thou feelst a lover’s case.

| read it in thy looks; thy languished grace

To me, that feel the like, thy state descries.

Then, even of fellowship, O Moon, tell me,

Is constant love deemed there but want of wit?

Are beauties there as proud as here they be?

Do they above love to be loved, and yet

Those lovers scorn whom that love doth possess?

Do they call virtue there ungratefulness?

«Come Sleep! O Sleep, the certain knot of peace...»

Come Sleep (npuawn, CoH)! O Sleep, the certain knot of peace (0 CoH, HageXHble y3bl:
«HaOeXHbIN y3enok» rnokoq; certain ['s?:t(?)n] - ToyHbIN, onpeneneHHsin: | have no
certain abode [?'b??d] - y MEHS HET NOCTOAHHOIO NpMUcTaHuwa; knot [n?t] - y3en,
y3esnokK; cot3, y3bl: nuptial ['n?p?(?)l] knot - y3bl 6paka, bpayHble y3bl),



The baiting place of wit, the balm of woe (MecTo npusana onsa yma, ytuwieHune rops:
«banb3am oT ropsa»; the baiting place = the resting place; bait - /ycT./ npuBan, Ha
KOTOPOM MyTeleCTBEHHNKW NMepeKyCbiBaloT /M KOpMAT nowapgein/; to bait - /ycT./
KOPMWUTb JSiowagb /B NyTW/; OCTaHaABAMBATLCA B MyTW 4S8 OTAbIXa U eabl;
OoCTaHaBAMBaTbCA rae-nnbo HeHanonro; wit - pasym, ym; balm [b?:m] - 6anb3am,
boneyTonstouiee CpencTBo, ucuensoulee cpencTso; woe [w??] - rope, HanacTb,
Hec4YacTbe),

The poor man’s wealth (6oratcteo 6egHska; poor [p??], [p?:] - 6beaHbIA, MaNONMyLLWIA,
HeumyLwmn; wealth [wel?] - 6oratcTBo, cocTosiHUe), the prisoner’s release
(ocBobOXOEHME 3aKIOYEHHOrO; prisoner ['pr?z(?)n?] - 3aKNOYEHHbIN, apeCcTaHT;
release [r?'li:s] - ocBoboxaeHmne /1u3 3akn4veHuns/; to release - n3baBnaTs,
ocBoboXOaThb),

Th’ indifferent judge between the high and low (6eccTpacTHbI =
becnpucTpacTHbIN/HENOAKYMHbLIA CyAbsA MeXAY JI0AbMU BbICLLEro Kiacca/rocnogamu
M NPOCTbIM HAPOLAOM: «MeXAY BbICOKUM U HN3KNM»; indifferent [?n'd?f(?)r(?)nt] -
6e3pa3nnyHbIN, paBHOAYLWHbIM, NHONGGPEPEHTHbIN, BecnpucTpacTHbIN /= impartial
[?m'p?:2(?2)I1/)!

With shield of proof (lunTomM ncnbiTaHHOM cunbl/HenpobuBaemocTn; proof = proven
strengh; proof [pru:f] - nogTBEpXAEeHMNE, OKA3aTEeNbCTBO; MPOBEPKA, UCMbITaHUE;
HEMPOHNLLAEMOCTb, 3aLUNLWEHHOCTb /0T 4ero-1mbo/; /KHUXXH./ HENPOHULIAEMbIN;
Henpobueaembin: the proofest steel of Milan [m?'I?n] - camasa Kpenkas MnnaHckas
cTanb) shield me from out the prease (3aWnMTK MEHSA OT MHOXXECTBA; prease - ToJna,
bonbwoe KonmyecTso /= crowd/)

Of those fierce darts Despair at me doth throw (Tex cBupenbIX APOTUKOB, HTO MeYeT B
MeHSA oTYyasaHue; fierce [f??s] - XxecTokuin, NOTbIK, cBUpensin; despair [d?'spe?] -
oT4asHue; to throw [?r??] - 6pocaTb, KnaaTb, Me€TaTh);

O make in me those civil wars to cease (0 Besin BO MHe NPeKpaTUTbCA TEM
rpa>kKa4aHCKUM BOMHaM/caenam Tak, 4Tobbl BO MHE NpekKpaTUINCb Te rpakaaHckue
BOMHBLI; Civil ['s?v(?)l] - rpaxaaHCcKni; to cease [si:s] - npekpawaTb/cs/)!

| will good tribute pay, if thou do so (s 3annady xopoLlyto gaHb, €C/au Thl CAenaellb
Tak = coBepwunb 3T70; tribute ['tr?bju:t] - naHb; NnogaTsb).



Take thou of me smooth pillows, sweetest bed (3abepn y MeHA rnafkme nogyLKN,
NMPUATHENLW YO NocTeNb; smooth [smu:?] - rnagkun, poBHbIN; sweet - cnagkuin;
MWJbINA, MPUATHBIN),

A chamber deaf to noise and blind to light (/cnanbHbIW/ NOKOW, FyxXon ANasa WwyMa n
cnenon ans ceeta; chamber ['?7e?mb?] - koMmHaTa; /= bedchamber/ cnanbHga /ycT./;
deaf [def] - rnyxon; noise [n??z] - wyM™, ryn),

A rosy garland and a weary head (BeHOK 13 p03: «pO30BblA BEHOK» 1 YCTaJylO roJIOBY;
rosy ['r??z?] - NonHbIN PO3; YKpaLLeHHbIN po3aMu; garland ['??:1?nd] - rupnsaHaa,
BEHOK; weary ['W??r?] - yCTanblW, N3HYPEHHbIN, YTOMJIEHHbIN);

And if these things, as being thine by right (n ecan 3T Bewn, byayym TBoMMKM No
npasy),

Move not thy heavy grace (He TporatT: «He ABUraloT/HEe COBUMAOT» TBOK TSXKENyto
MWNOCTb; to move [mu:v] - ABUraTh, NnepensuraTb; TporaTbh, BOJIHOBaTb; heavy ['hev?]
- TSOKesNbIN, TAXXeN0BeCHbIN; grace - rpauuns; 6narogaTtb; MuaocTek), thou shalt in me
(Tel 6yoewb BO MHe),

Livelier than elsewhere (bonee xunBbiMm = 6osiee Noxoxxmnm, 4yem rae-nnbo; lively
['la?vI?] - apkun, xnBon /o KapTuHe, obpase/, 340. = more lifelike /lifelike - kak »xuBon;
o4YeHb nNoxoxkuw/), Stella’s image see (Buoetb 0bpas/msobpakeHmne CTennbl = Tbl
yBMAMWb BO MHe 0bpa3 Ctennbl - bonee XMBOWM/CX0XnN, 4em roe-nmbo[15 - 3T1oT
COHEeT BXoAuT B Uunkn coHeToB “Astrophil and Stella” - «J1t060BHUK 3Be3abl (Fpey.)
n 3se3sna (nat.)». Actpocdun - cam noaT dununn CunagHu, Ctenna - ero
BO3t0bneHHasn.]).

Come Sleep! O Sleep, the certain knot of peace,

The baiting place of wit, the balm of woe,

The poor man’s wealth, the prisoner’s release,

Th' indifferent judge between the high and low!

With shield of proof shield me from out the prease

Of those fierce darts Despair at me doth throw;



O make in me those civil wars to cease!

| will good tribute pay, if thou do so.

Take thou of me smooth pillows, sweetest bed,
A chamber deaf to noise and blind to light,

A rosy garland and a weary head;

And if these things, as being thine by right,
Move not thy heavy grace, thou shalt in me,

Livelier than elsewhere, Stella’s image see.

Michael Drayton[16 - Mankn OpenToH.]

(1563-1631)

«Since there’s no help, come let us kiss and part...»

Since there’s no help (NockonbKy ey He NOMOYb: «MOCKOJIbKY HET MOMOLLK»), come
let us kiss and part (naBan nouesnyemMcs n pacctaHeMmcs), —

Nay | have done (HeT, 9 3aKoH4YMA; nay [ne?] - /KHNXXH./ HeT; faxxe; bosee Toro; Mmasno
TOro), you get no more of me (1 Tbl 60sbLLIE MEHSA: «OT MEHSA» HE NONYYULLb = MEHS
ona tebsa bonblie HeT);

And | am glad, yea, glad with all my heart (v 2 pag, ba, pag BceM MOMM cepALeM; yea
[je?] - na; B camoM Oene, [ENCTBUTENbHO; KOHEYHO, HECOMHEHHO /= indeed/; 6onblue
TOro, fgaxe),

That thus so cleanly | myself can free (4To Tak onpeageneHHo/4eTKO s Mory cebs
ocsoboanTsb; cleanly ['kli:nl?] - 6e3 3aTpyaHeHuns, rnagko; clean [kli:n] - yncToin;



rnafkuin, poBHbIN; NOMHLIA, 6e30roBopoYHbIn: to make a clean break with the past -
MOJIHOCTbIO NOPBATh C MPOLUJIbIM).

Shake hands for ever (noXaTb pykn HaBceraa; to shake - Tpactu; to shake hands -
noXXmmaTb pyku), cancel all our vows (oTMeHnTb BCe Hawm obeThl; to cancel ['k?ns(?)I]
- @aHHY/IMPOBaTb, OTMEHATL; VOW [va?] - 06eT, TopxecTBeHHoe obellaHue),

And when we meet at any time again (n Korga = ecnu Mbl Korga-nmbo BHOBb
BCcTpeTuMmcH; at any time - B ntoboe Bpems),

Be it not seen in either of our brows (NnycTb He byaeT BUAHO HXU Ha OAHOM W3 HaALINX
nboB = HM Ha MOeM, HKU Ha TBoeM 4erne; either ['a???] - nobon /u3 AByx/; oAUH K3
OBYX; TOT unn gpyrown; brow [bra?] - 6poBb; /no3T./ nob, 4eno)

That we one jot of former love retain (4T0 Mbl /X0TS 6bl/ NOTY NpeXxHen NbBK
yoep>xuBaeMm/xpaHnuMm B NamMaTy; jot [??t] - noTa; HUYTOXKHOE KONIMYeCTBO, MaJsieHbKas
yacTb: not a jot - HK Ha noTy; former - 6bIBLINIA, AaBHWUIA, CTapbin; to retain [r?'te?n] -
hep>xaTb; yaep>XuBaTb; MOMHUTb, Aep>XXaTb B NaMATH).

Now at the last gasp of Love’s latest breath (Tenepsb, Npu nocnegHem /3aTpyaHeEHHOM/
B340Xe nocaenHero abixaHusa Jlioben; gasp [?7:sp] - 3aTpyAHEHHOE AbIXaHUE;
yayuwebe; at one’s last gasp - npu nocnegHeM n3gbiXaHUn; B NoCNeaHUN MOMeEHT; to
gasp - AblwaTb C TPYAOM, 3a4blXaTbCH; IOBUTb BO3AyX; breath [bre?] - abixanune),

When, his pulse failing, Passion speechless lies (korga, npu ero /J1tobsu, 6ora nobseun -
Amypa/ cnaberwwem/npekpaTmMBLLEMCS NMysbCe = MOCKOJIbKY ero nynbc cnabeet/ncyes,
CTpacTb nexxuT oHemesLen; pulse [p?Is] - nynbc; bueHne, cepaeydHbin putM; to fail -
HedoCTaBaTb, He XBaTaTb; UCYe3aTb, 3aTUXaTb; ocnabeBaTb; UCTOWATHLCA; passion
['p??(?)n] - cTpacTb; speechless ['spi:?1?s] - oHeMeBLUWA, TNLLUBLUMNCSA Aapa peyu;
speech - peuyb),

When Faith is kneeling by his bed of death (korgoa Bepa npeknoHsAeT KOJeHU/CTonT
KOJIEHOMPEKJ/IOHEHHON Yy €ro CMEepPTHOIr 0 J1IoXa: «JloXXa cmepTu»; faith [fe??] - Bepa,
nosepue; to kneel [ni:l] - NpekNOHATL KOJIEHN, CTAHOBUTLCA Ha KoJieHn /to kneel
down/; cToSATb Ha KosieHsAX; death [de?] - cMepTb),

And Innocence is closing up his eyes (1 YuctoTta/be3rpewlHOCTb: «HEBUHHOCTb»
3aKpblBaeT ero rnasa = eMy rnasa; innocence ['?n?s(?)ns] - HEBUHHOCTb, YNCTOTA; to



close up - 3akpbIiBaTb/CH/),

Now, if thou would’st (Tenepb, ecnn 6bl Thl 3axoTena), when all have given him over
(korga Bce OTCTYMNMUINCL OT Hero: «Bblgasn ero»; to give over - BblgaBaTb /KOro-
nn6o/),

From death to life thou might’st him yet recover (0T cMepTn K XXW3HU Tbl MOria Obl ero
BCe XKe BO3BpPaTUTb; to recover [r?'k?v?] - BHOBb 0bpeTaTb; BO3BpaLLaTb, NoJsy4aTb
obpaTHO; NpMBOANTbL B YYBCTBO; UCLENATDb, Bblle4nBaTh: to recover oneself -
npuxoanTb B cebs; to recover one’s breath - oTabIWaTLCA, NepeBecTn ayx)!

Since there’s no help, come let us kiss and part, —

Nay | have done, you get no more of me;

And | am glad, yea, glad with all my heart,

That thus so cleanly | myself can free.

Shake hands for ever, cancel all our vows,

And when we meet at any time again,

Be it not seen in either of our brows

That we one jot of former love retain.

Now at the last gasp of Love’s latest breath,

When, his pulse failing, Passion speechless lies,

When Faith is kneeling by his bed of death,

And Innocence is closing up his eyes,

Now, if thou would’st, when all have given him over,

From death to life thou might’st him yet recover!

Christopher Marlowe[17 - Kpuctogep Mapno.]



(1564-1593)

The Passionate Shepherd to His Love

(BnobneHHbIn nacTyx ceoen Bo3ntobneHHon[18 - Passionate ['p??(?)n?t] - nbinknni,
CTpacTHbIN; BNtobneHHbin; shepherd ['?ep?d] - nacTyx /nacywmnn oseuy/.])

Come live with me and be my love (npunan, >xmnem co MHon n 6yab Mmoen
Bo3st0b6s1eHHON),

And we will all the pleasures prove (1 Mbl ucnbiTaeMm/ncnpobyem Bce
yo0BONILCTBUA/panocTn; pleasure ['ple??] - yaoBonbCTBME; HAacNaXkaeHue; /nnotckmne/
pagocTu; to prove [pru:v] - ncneiTbiBaTb, NpoboBaTk /= to test, to try, to experience
[?k'sp??r??ns]/),

That valleys, groves, hills, and fields (4To/KOTOpble A4OINHBI, POLLKX, XOJIMbI N NONS;
valley ['v?I?] - ponuHa; grove [?r??v] - necok, powa),

Woods, or steepy mountain yields (nec nnm kpyTtas/obpbiBUCTas ropa = KpyTble ropsbl
npenocTasnsAloT; woods - nec; steep - KpyTon; Kpyda, KpyTusHa, obpbiB; mountain
['ma?nt?n] - ropa; to yield [ji:ld] - npuHOCKNTL yporXKain, gasaTb Mao4bl; NPUHOCUTDb
aoxon; /ycT./ nnaTuTb, pacniadnuBaTbCs, OTAaBaTb LO/KHOE).

And we will sit upon the rocks (n Mmbl Bynem cugeTb Ha cKanax/KaMHsAX; rock - ckana,
yTec; 60/blWON KaMeHb /OCKONIOK CKallbl/),

Seeing the shepherds feed their flocks (rnagsa, kKak NnacTyxm nacyT: KKOPMSAT» CBOU
CcTana; to feed [fi:d] - kKopMmuTb; nacTn /ckoT/; flock - cTago /06bIYHO AOMALLHUX
YXNBOTHbIX, 0CO6EHHO OBeL, KO3, rycen/),

By shallow rivers to whose falls (y Menkunx peyek, 4b1Mm Bogonagam = nopg 3ByK
BoOonanoB KoTopbix; shallow ['??1??7] - menkun, menkosoaHbIn; fall - nageHwne; /falls/ -
Boaonan)



Melodious birds sing madrigals (MenognyHble/nesy4ne NTULbl MNOKT Magpuraibl;
melodious [M?'1??d??s] - MenogN4YHbIN, MATKUW, HEXXHbIN, NEeBYYUN /O rosoce/;
madrigal ['m?dr??(?)I] - magpuran[1l9 - Magpuran - HeboNbLLIOE My3blKasIbHO-
nosTnyeckoe npomseeneHme, obbl4HO NHOOOBHO-INPUNYECKOTO COAEPXKAHMSA, @ TaKxKe
nnpu4eckoe xsanebHoe CTUXOTBOPEHME, NOCBSALWEHHOe JaMe, cocTosuee 0b6bIYHO U3
Tpex pupMoBaHHbIX KyNaeToB.]).

And | will make thee beds of roses (1 a coenato/ycTpoto Tebe knymbbl po3; bed - noxe;
knymba; rpsagka)

And a thousand fragrant posies (u TbicA4y aywmncTbix bykeTnkos; fragrant ['fre??r?nt] -
apomMaTHbIN, bnaroyxatowmn; posy ['p??z?] - /maneHbKnin/ bykeT LBETOB),

A cap of flowers (wwano4ky 13 useToB), and a kirtle (n nnaTbe; kirtle ['k?:t(?)I] - - /ycT./
OJIMHHOE niaTbe, 00bl4HO HOCMMOE Mo BEPXHEN O4EXA0N)

Embroidered all with leaves of myrtle (BbilunTOE BCe nucTbsamm mupTal[20 - MupT -
IOXKHOE BeYyHOo3esleHoe AiepeB0 UM KYCTapHUK C KPYMHbIMU OYLWNCTbIMU 6esnbiMun
uBeTkaMu. MMpT B aHTUYHON Tpaauumm - pacteHmne 6orvHmn noben (rped. AppoanTsl,
puM. BeHepbl). BeHOK 13 NUCTbEB 3TOr0 AepeBa WUin BeTBb €ro TpaAuLMOHHO Ciy>KaT
B N0O331MN CMMBOJIOM TULLNHbLI, MUPa N Hacna>kaeHun.]; to embroider [?m'br??d?], [em-]
- BblWWMBATb, YKpallaTb BbiLMBKOW; myrtle ['m?:tl] - mupT);

A gown made of the finest wool (nnaTbe/onesHune, coenaHHoe N3 TOHYanLWen WepcTu;
gown [?7a?n] - nnaTbe)

Which from our pretty lambs we pull (koTopyto Mbl 3abnpaem/nony4yaem oT Hawnx
MUNbIX oBeYek; pretty ['pr?t?] - munbin, npenectHblR; lamb [I?7m] - arHeHoK, 6apallek;
oBeyKa; to pull [p?l] - TAHYTb, TaWKUTb; pBaTb, COOUpPaTbL, yonpaTb /UBETbI, PPYKTbI U
T. n./);

Fair lined slippers for the cold (n3saLwHble 0bLWKNTbIE /MEXOM/ TydENbKN ANS X0N04a =
Ons xonogHoro Bpemenun roga; lined [la?nd] - nMHoBaHHbLIN, 06/IMLOBaHHbIN,
obwnTbIN; line - NNHNA; KOHTYP, o4epTaHus; NoKpowm /oaexxabl/; slippers - Tanoyku;
/TaHueBasnbHble, baneTHble/ Tydenbkn),



With buckles of the purest gold (c nps>xkamMu U3 4yncrtenwero 3000Ta; pure [pj??] -
YNCTbIN, BecnpMMeCHbIN);

A belt of straw and ivy buds (nosic n3 conombl 1 6yToHOB NAaOWa; ivy ['a?v?] - naowl;
bud [b?d] - no4ka; 6yTOH),

With coral clasps and amber studs (c KopannoBbIMN 3aCTEXKAMN N AHTAPHbLIMU
nyrosuuamm; coral ['k?r?l] - kopann; KopasasioBblA; LBETa KopaJsisla, CBETI0-KPACHbIN:
coral lips - kopannosble rybol, KpacHble rybbl; to clasp [kl?:sp] - ckpennsaTb,
3acTeruBaTb; clasp - 3acTe)xka; amber ['?mb?] - aHTapb; AHTapHbIX; stud [st?d] -
reo3ab ¢ 60bLION WAANKON; 3aMoHKa; /34./ nyrosuua /= button [b?tn]/):

And if these pleasures may thee move (n ecnm 3Tn yooBOJILCTBUSA = MPUATHbIE BELLWN
MOryT Tebsa TpoHyTb = ybeanTb; to move - gBuraTb; TporaTh /oywy/),

Come live with me, and be my love (npugwn, >Xneu co MHoM N Byab MoOen

BO3J1t061€eHHOoN).

The shepherds’ swains shall dance and sing (napH® U3 NACTyX0B = MNapHU-NACTyXU

OyayT nasgcaTb U NeTb; swain [swe?n]- AepeBeHCKNI NapeHb; NacTyXx, NacTYLOK; )

/wyTn./ oboxxaTenb, NOKNOHHUK /= follower/

For thy delight each May morning (ansa Tesoen oTpagbl KaXk4oe Manckoe yTpo):

If these delights thy mind may move (ecnu 3Tu oTpagbl = oTpagHble BeLn MOryT
TPOHYTb TBOI Aywy = TBoe cepaue; delight [d?'[a?t] - yooBonbCTBME, Haca>kgeHue,
pa3BsieyeHne; npeaMeT BOCXULLEHNSA, UCTOYHUK HacnaXXxaeHusa; mind - yMm, pasym;
namsaTb; aylwa),

Then live with me and be my love (Torga »xunsm co mHon 1 6yab Mmoen Bo3nt0b6/eHHON).

Come live with me and be my love,



And we will all the pleasures prove,
That valleys, groves, hills, and fields,

Woods, or steepy mountain yields.

And we will sit upon the rocks,
Seeing the shepherds feed their flocks,
By shallow rivers to whose falls

Melodious birds sing madrigals.

And | will make thee beds of roses
And a thousand fragrant posies,
A cap of flowers, and a kirtle

Embroidered all with leaves of myrtle;

A gown made of the finest wool
Which from our pretty lambs we pull;
Fair lined slippers for the cold,

With buckles of the purest gold;

A belt of straw and ivy buds,
With coral clasps and amber studs:
And if these pleasures may thee move,

Come live with me, and be my love.

The shepherds’ swains shall dance and sing
For thy delight each May morning:
If these delights thy mind may move,

Then live with me and be my love.



Sir Walter Ralegh[21 - YonTep Pann.]

(1552-1618)

The Nymph's Reply to the Shepherd

(OTtBET HMMODbI NnacTyxy[22 - Nymph [n?mf] - HUMdba; /no3T./ KpacuBas, nsdwHas
nesyuwika; reply [r?'pla?] - oTBeT, oTkAUK; shepherd ['?ep?d] - nacTyx /macywun
oBeL/.])

If all the world and love were young (ecsn 6bl BeCb Mup 1 /Bcs/ ntoboBb ObINN tOHBIMNK),

And truth in every shepherd’s tongue (M UCTUHa Ha A3bIKE Y Ka>XA0ro nacTyxa),

These pretty pleasures might me move (3T Munable ya0BONLCTBUSA/PanocTu Mornm 6bi
MeHSA TPOHYTb; pleasure ['ple??] - yooBONbCTBUE; HACNaXXAeHUE; /MA0TCKUe/ panocTu)

To live with thee and be thy love (4T0bblI XUTb ¢ TO6OW 1 BbITL TBOEN BO3HOONEHHON).

Time drives the flocks from field to fold (BpemMsa roHuUT cTaga /oBel/ C MosAs B OBYAPHIO
= BpPEeMs 3aroHseT CTaja oBeLl C nonen B oB4apHu; flock - ctano /06bIMHO AOMaALLHKX
XXNBOTHbIX, 0cobeHHO oBel, nnu kKo3/; fold [f??ld] - 3aroH gns ckoTa /obbl4HO oBeL/),

When rivers rage, and rocks grow cold (korga pekun apatcs/0ywyoT U CKasbl/BanyHbl
CTAHOBATCSA X0N104HbIMU; rage [re??] - ApocTb, rHeB., bewweHCTBO; to rage - 6becnTbCA,
31nTbCS; BbITb B ApOCTU, B rHeBe; bylieBaTb, CBUPENCTBOBaATL /Hanpumep, o bype/;
rock - ckana, ytec; 601bLLION KaMeHb /OCKOJIOK CKaJlbl/),

And Philomel becometh dumb (1 ®nnomenal23 - Punomena - (B rpevyeckon
Mugonornn) gesylKa, NnpespaLleHHas B COs0BbA.] cTaHOBUTCA Hemon; Philomel



['f?1?(?)mel] - dunomena; conosen; dumb [d?m] - /ycT./ Hemon),

The rest complains of cares to come (ocTasbHble XanyTca Ha 3ab0Thkl, KOTOpbIE
OOJDKHbI MPUNTN = OnNakuBalT rpagywme 3aboTbl/ropecTu; rest - octaTok; gpyrue,
npo4une, ocTtasbHble; to complain [k?m'ple?n] - xxanoBaTbcs; care [ke?] - 3aboTa, cares
- 3ab0Tbl, TPEBOIrN, HENPUATHOCTN).

The flowers do fade (uBeThbl yBsagatoT; to fade - BAHYTb, yBa4aTh), and wanton fields (u
MblWHbIe/POCKOLHbIE Noas; wanton ['w?nt?n] - pacnyTHbIN, pa3BpaTHbIA; /MO3T./
OyWHbIN, NbiWHbIN, 6oraTbin /= luxuriant [1??'?2?r??nt]/)

To wayward winter reckoning yields (cBoOeHpaBHOW 31Me BbIMJIa4ymMBaeT: «yCcTyrnaeT»
cYyeT = nNNnaTaT AaHbl[24 - Yields BmecTO yield Panu ynoTtpebnsaeTt co3HaTenbHO -
HacMeLwwnnBeo nosTopsasa owmnbky Mapno.]; wayward ['‘we?w?d] - cBOeHpaBHbIN;
HEeCroBOpYMBbLIN, KanpusHbln, ynpsamelin; reckoning ['rek(?)n?n] - Bbl4ncnexHune,
noAcYeT, CYeT; BbINaaTa; pacnnaTa; to yield - NpuHOCUTL ypoXKan, faBaTb MAOL4bI;
yCTynaTb, COrjlallaTbCs; /BOEH./ cAaBaTbCA; NpeKpaLlaTb CONPOTUBIIEHWE; CAaBaTb
/HenpuaTento/: to yield up a fort - coaTb KpenocThb),

A honey tongue (MeaBsiHbIN = NbCTUBLIN A3bIK; honey ['h?n?] - Mmen; menoBbIN), a
heart of gall (>xen4Hoe cepaue; gall [??:1] - xenyb; /34./ ropeysb /= bitterness/),

Is fancy’s spring (MCTO4YHUK BoobpakeHns // BeCcHa paHTa3un/npuxoTtun; fancy ['f?ns?] -
WNIO3USA; raJaoumnHaums,; Boobpa>keHmne, paHTasnsa; MbiCIEHHbIN 00pa3; CKNOHHOCTb,
npucTpacTme; NpuUxXoTb, NpUYyna; spring - UCTOYHUK, K04, POAHUK; BeCHa), but
sorrow’s fall (Ho /n/ HacTynneHue ne4vyanun // oceHb ropecTu; sorrow ['s?r??] - rope,
nevanb, ckopbb; fall - nageHne; npuban>xxeHune, HacTynaeHne /CyMmepek, HO4YN, 3UMbI/).

Thy gowns, thy shoes, thy beds of roses (TBon nnaTbsa/onesHuns, TBou Tydamn, TBOU
KNyMmbbl po3; bed - noxe; knymba; rpagka),

Thy cap, thy kirtle, and thy posies (TBos Wwano4ka, TBOe NaaTbe U TBOU ByKeTUKMK;
kirtle ['k?:t(?)I] - /ycT./ AnMHHOE NnaTbe, 0ObIYHO HOCMMOE Mo BEPXHEN 0AEXA0N;
posy ['p??z?] - /maneHbKNin/ ByKeT LBETOB)



Soon break (ckopo nomatoTcs), soon wither (ckopo BAHYT; to wither ['w???] - BAHYTb,
yBAOaTb, COXHYTb; 61ekKHyTb), soon forgotten (ckopo 3abbiThl = 3abbiBatoTCA):

In folly ripe (B Hepa3yMum 3penble = Hepa3syMuio npegcrasnsaowmecs
3penbiMmu/cnensimu; folly ['f?1?7] - HeOCMOTPUTENBHOCTL, HEAA/IbHOBUAHOCTb,
HenpenyCMOTPUTENIbHOCTb; MYMNOCTb; HEAOMbIC/INE; NPUXOTb, NPUYyaa; ripe -
3pesibl, CO3peBLNI, cnesblin), in reason rotten (B pasyme = pasymy -
FHUOLWMMN/MCNopYeHHbIMK; reason ['ri:z(?)n] - pa3syMm, paccynok; 6naropasymue,
3apasombicnune; rotten ['r?t(?)n] - rHUAON, NPOrHMBLUNA; NCNOPTUBLLUUNCS,
NCNOPYEHHbIN).

Thy belt of straw and ivy buds (nosic n3 conombl = CONIOMEHHBbIN NOSAC N ¢ ByTOHaMM
naowa; ivy ['a?v?] - naow,; bud [b?d] - noyka; 6byToH),

The coral clasps and amber studs (KopannioBble 3aCTeXKU U AHTapPHbIe NyroBuLbl;
coral ['k?r?l] - kopann; Kopannosbln; LBETa KopaJslsa, CBeT/I0-KpacHbIn: coral lips -
Kopannosble rybul, KpacHble rybsol; to clasp [kl?:sp] - ckpennaTb, 3acTermsaTh; clasp -
3acTexka; amber ['?mb?] - aHTapb; aHTapHbIN; stud [st?d] - rBo3ab ¢ 6onbLION
LWAANKOW; 3anoHKa; /34./ nyroBuua /= button/),

All these in me no means can move (Bce 3Tn /Bewin/ HUKaK He MoryT nobyanTb MeHs;
no means = by no means - HMKoum obpa3om, HMKaK; to move - ABUraTb; TPOraTb
/nywy/)

To come to thee and be thy love (npuintn Kk Tebe n BbITb TBOEN BO3NOONEHHON).

But could youth last (HO ecnm 66l OHOCTb MOrna AnnTbCA; youth [ju:?] - OHOCTb,
MononocTb; to last [I17:st] - npogo/mKaTbCA, ANMNUTLCA; COXPAHATBLCSA; HOCUTBLCS /O
TKaHun, 00yBW/; BbIAEPXUNBATb /0 340poBbe, cuiax/), and love still breed (a nob6osb no-
npexxHemy gasaTb nnop; to breed [bri:d] - BblHaWMBaTb /AeTeHbILWEN/; BbICMXNBATb
/NTEHLO0B/; pa3MHOXaTbCSA, MIOANTLCS; NOPOXKAATh),

Had joys no date (ecnm 6bl pagoCT HE UMEeNN KOHLA: «AaTbl = CPOKA OKOHYaHUS»;
date - gpaTa, 4yncno; Bpems; nepunon, cpok; nopa: a flower’s brief date - kpaTkni cpok,
OTNyLlEeHHbIN LBeTKY; date /34./ = terminal date - OKOHYaTesIbHbIN CPOK/CPOK



OKOHYaHKA), nor age no need (1 BO3pacT He nMen Bbl HyXXAbl = U CTAapPOCTb He
Tepnena 6bl Hy>XXAbl),

Then these delights my mind might move (Torga 3Tn HacnaxaeHunst Moran 6bi
TpOHYTb Mot ayuwy; delight [d?'la?t] - yooBonbCTBUE, HaclaKaeHue, pa3BiieyeHune;
npegMeT BOCXULEHUSA, NCTOYHUK HacnakgeHus; mind - ym, pasyMm; namMsaTb; AyLwia)

To live with thee and be thy love (4T0bbl XX1Tb € TO6OW K BbITL TBOEN BO3IOONEHHON).

If all the world and love were young,
And truth in every shepherd’s tongue,
These pretty pleasures might me move

To live with thee and be thy love.

Time drives the flocks from field to fold
When rivers rage, and rocks grow cold,
And Philomel becometh dumb,

The rest complains of cares to come.

The flowers do fade, and wanton fields
To wayward winter reckoning yields,
A honey tongue, a heart of gall,

Is fancy’s spring, but sorrow’s fall.

Thy gowns, thy shoes, thy beds of roses,
Thy cap, thy kirtle, and thy posies
Soon break, soon wither, soon forgotten:

In folly ripe, in reason rotten.

Thy belt of straw and ivy buds,



The coral clasps and amber studs,
All these in me no means can move

To come to thee and be thy love.

But could youth last, and love still breed,
Had joys no date, nor age no need,
Then these delights my mind might move

To live with thee and be thy love.

William Shakespeare

(1564-1616)

«Shall | compare thee to a summer’s day?..»

Shall | compare thee to a summer’s day (CpaBHUTb /I MHe TebdA C NeTHUM aHewMm; to
compare [k?m'pe?] - cpaBHUBaTL)?

Thou art more lovely and more temperate (Tbl 60n1ee npenectHas n 6onee
caoepxaHHas/cnokonHasa[25 - Ha camom pgene «b6onee npenecteH n bonee coepxaH».
B cobpaHun WeKCnMpoBCKMX COHETOB (M3AaHHbIX BNnepBble B 1609 roay) nepsble 126
MOCBSALEHbI «NPeKpaCcCHOMY OHOLe», cnefyloLwme 3a HUMKU 26 - «CMyraon negmn». Ho
3[eCb BMOJIHE MO>XXHO NepPeBeCcTn N XXEHCKNUM POAOM - CTUXOTBOPEHMUE OT 3TOro
HM4yero He notepseT. Tem bonee, 4To LLlekcnup, BMOANMO, HUKAGK HE KOHTPOJIMPOBaAJI

N He pefaKTUpoBaa n3gaHme CBOMX COHETOB - N MOPAAOK X ClefoBaHNA yCTaHaB/eH
nspartenem, a He asTopoM.]; lovely ['1?vI?] - KpacuBbIN, NpeKpaCHbIN,
rnpuesiekaTesnbHbIN; temperate ['temp(?)r?t] - ypaBHOBewWeHHbIN /= even-tempered/;
BO34EP)XaHHbIN, CAEPXXAaHHbIN, YMEPEHHbLIN /B T. 4. 0 KINMaTe/):



Rough winds do shake the darling buds of May (cypoBble BETpbl TPEMNJIOT: «TPACYT»
Munble 6yToHbl Mas; rough [r?f] - rpybbin; pe3knin /o BeTpe/; CypoBbIN /O KNUMaTe,
noroge/; darling - poporon, ropsa4o AbUMbIN; NpenecTHbIn, YyaHbln: what a darling
little dress! - kakoe npenectHoe naaTbuue!; bud [b?d] - no4ka; 6yToH),

And summer’s lease hath all too short a date (u neTHa9 apeHAa MeeT C/INLLKOM
KOPOTKUIN CPOK = N JIeTO HaM CAAeTCH Ha CJINLLIKOM KpaTKun cpok; lease [li:s] -
apeHpa, caada BHaeM, 34. BpeMs apeHabl /= alloted [?'1?7t?d] time -
«npepocTassieHHoe BpeMsA»/; date - naTa, YMNCNO, AeHb; BpeMs; Nepuos, CpokK; nopa:
a flower’s brief date - kpaTKui Bek, OTNYLLEHHbIN LBETKY):

Sometime too hot the eye of heaven shines (nogyac CAMWKOM XXapKo CBETUT ras
Heba; heaven ['hev(?)n] - Hebeca, Heb0),

And often is his gold complexion dimmed (1 4acTo ero 3010TON UBET NNLA
omMpa4eH/3aTeMHeH; complexion [k?m'plek?(?)n] - uBeT nuua; BHewHUN Bug; dim -
TYCKNbIN, HEAPKUIA; cnabblin /o cBeTAWMXCA obbekTax/; to dim - TyCKHeTb, TepATb
APKOCTb; 3aTEMHSATb, 3aTyMaHUBaTb),

And every fair from fair sometime declines (1 BCcAkas Kpaca/noroxecTtb nogyac
nepectaeT 6bITb KPacoOW/MoroXXecTbio U NPUXOANT yrafoK: «1 BCAKas MPUroXXecTb OT
NPUroXKeCTn OTKIOHSAETCS BHU3»; fair [fe?] - KpacuBbI, NpeKpacHbIn /0ObIYHO O
XeHLWwmnHax/: my fair lady - Mo npekpacHasa neau; /ycT., N03T./ XXEeHLWWNHa;
Bo3nt0b1eHHas; xopoLwunin, ACHbIN /o noroae/: fair weather - xopollas, acHas noroga;
3. KpacoTa /= beauty/; to decline [d?'kla?n] - cnycKaTbCsA BHU3 /O MOBEPXHOCTW/;
HaKJIOHATbLCSA, CKJIOHATBCS, KJIOHUTbLCSA; 3aX0AUTb /0 HebeCcHOM Tene/; NpuxoanTb B
ynaaok; yxyawaTtbCs),

By chance (cny4aem /nu/ = HecHacTHbIM /nn/ cTevyeHnem obcToAaTenbCTB), or nature’s
changing course untrimmed (nnm xxe nepeMeH4Y1MBbIM X040M MPUPOAbLI HAPYLLUEHHas:
«JIMWEeHHaa HapagHoCTU»; nature ['ne???] - npupopna; to change - MeHATb, N3MEHATb;
course [k?:s] - xon, Te4yeHune: course of events - xoa cobbITNN, KypcC, HanpaBaeHue; to
trim - NnpnBOANTL B NOPSAAOK; COrJlacoBbIBaTh, YPeryampoBaTb; nogpesaTsb,
noactpurath: to trim the hedges - noacTpuraTb XuBble N3ropoamn; oTAENbIBATD,
yKpawaTb: the coat was trimmed with fur - nanbTo 6110 OTAENaHO MexoM; untrimmed
- JINWWIEHHbIN ONPATHOCTU, HAPAAHOCTN):



But thy eternal summer shall not fade (Ho TBoe Be4HOe NeTO HE O0J/IXKHO YBSAHYTb;
eternal [?'t?:n(?)I] - Be4yHbIN; to fade - BAHYTb, yBAAaTb /O paCcTeHUAX/; BbiropaTh,
BblBETaTb, 6/IEKHYTb, TYCKHETb; MOCTENEHHO nc4Ye3aTb, pacnbliBaTbCH,
pacTteopAaTbCA: to fade from the memory ['mem(?)r?] - ncyesaTb N3 NamMaTK),

Nor lose possession of that fair thou ow’st (HM yTpaTuTb BnacTb/BNageHmne Hag Ton
MPUroXXecTblo, KOTopon Tbl obnafaews; to lose [lu:z] - TepaTb; yTpaymeaTh;
possession [p?'ze?(?)n] - BnageHue, obnagaHune; ow’st /34./ = own’st),

Nor shall death brag thou wander’st in his shade (HU cMepTb He [OJI>)XKHa = N CMepTb
He ByaeT NoxXBanATbCA, 4TO Thl bpeelwb B ee: «ero» TeHn[26 - CpaBHUTe C NcasiMOM
22: «<Ecnmn a nonay v 4ONNHOK CMEPTHOM TeHU, He yBoIoCb 311a, MOTOMY 4TO Thbl CO
MHOW; TBOW Xe3/71 1 TBOW NMOCOX - OHU YCNOKanBalT MeHs». - “Yea, though | should
walk through the valley of the shadow of death, | will fear no evil: for thou art with me:
thy rod and thy staff, they comfort me” (Psalm 23).]; death [de?] - cmepTb; to brag -
XBacCcTaTbCH, NOXBanaTbCA; to wander ['w?nd?] - 6poanTb, CTPAHCTBOBATL; BNyXAaTh),

When in eternal lines to time thou grow’st (Kkorga/sB To BpeMs Kak B BE4HbIX CTPOKax
KO BPEMEHUN = K /BEYHOWN/ XXU3HU Tbl NpupacTaewsb /T. €. Tbl BpacTaellb BO BpeMSH,
CJ/IOBHO MNPUBOWN, K HEMY MPUBUTBLIN[27 - Lines 34eCb OAHOBPEMEHHO N CTPOKN CTUXOB,
N BEpPEeBKN, KOTOPbIMU NPUBOWN NOABA3aH K CTBOJY.]/; line - BepeBKa, WWHYP; JINHUS;
CTpOKa; /lines/ - cTunxun, noasung; time - spems; /= one’s lifetime/ Bek, Xn3Hb; to grow
to smth. - /ycT./ 6bITb OpraHnyYeckomn, HeoTbeMIEMOM HYacCTbio Yero-mbo),

So long as men can breathe, or eyes can see (40 Tex Nop, NOKa JIloAN MOTYT AbllaTb
nnun rnasa snaeTb; to breathe [bri:?] - obiwaTh),

So long lives this, and this gives life to thee (8o Tex nop »xuBeT 3TO, U 3TO faeT/mapuT
XUN3Hb Tebe).

Shall | compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer’s lease hath all too short a date:

Sometime too hot the eye of heaven shines,



And often is his gold complexion dimmed,

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature’s changing course untrimmed:
But thy eternal summer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow’st,

Nor shall death brag thou wander’st in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st,

So long as men can breathe, or eyes can see,

So long lives this, and this gives life to thee.

«When, in disgrace with fortune and men’s eyes...»

When, in disgrace with fortune and men'’s eyes (Kkorga, B HeMUa0CTU y cyabbbl n B
rnasax nogen; disgrace [d?s'?re?s] - HEMUIOCTb; OTCYTCTBUE PACNOIOXKEHUNS,
nobporo oTHoweHuns; onana; fortune ['f?:?u:n], [-:tju:n] - y4acTb, oons, cyabba;
cYyacTbe, bnaronony4ue, boratcTso; /Fortune/ hopTyHa /onnueTBopeHue yaadu/),

| all alone (51, coBepweHHO oanH) beweep my outcast state (onnakmneato moe
OTBEp>XeHHoe cocTosAHUue; outcast ['a?tk?:st] - N3rHaHHbIN, OTBEPXKEHHLIN;
OpoLLeHHbIN, OANHOKKNI; State - cOCToAHMEe, NONOXKEHWE; PaHr),

And trouble deaf heaven with my bootless cries (n TpeBoxy/6ecnokoto rnyxme Hebeca
ceonmm 6ecnonesnbiMn Kpukamu,; deaf [def] - rnyxon, nmweHHbIn cnyxa; bootless
['bu:tl?s] - 6ecnonesHbln, HanpacHbIn: bootless effort ['ef?t] - 6becnonesHoe ycunme;
boot - /ycT./ BbIFrOAa, Nonb3a),

And look upon myself (1 rna>xy Ha cebs) and curse my fate (n npoknnHato ceown
pok/aTym; to curse [k?:s]),

Wishing me (>xenas, 4Tobbl 1 6b11) like to one (NogobHbIM KOMy-nbB0) more rich in
hope (6onee 6oraTtbiM Hagexaon),



Featured like him (obnapatmoLwmm ero BHeWWHOCTbIO; to feature ['fi:??] - AaBnaTbCSH
XapaKTEepHOW 4epTomn, OT/INYNTENbHBLIM MPU3HAKOM; HaNoOMUHaTb KOro-nmbéo,
MoxXoauTb Ha /Koro-nmbo, obbi4HO 0 YepTax nuua/; feature - ocobeHHOCTb,
XapaKTepHasa 4yepTa; cBoncTBa, obwunn Bna, features - 4epTbl nnua), like him with
friends possessed (nogobHo emy /Komy-HUbYab Apyromy/ obnagatowmm =
OKPYXeHHbIM Apy3bsMu; to possess [p?'zes] - obnagaTe, pacnonaraTs),

Desiring this man’s art (>xenas 3Toro 4esoBka ymeHue; art - NCKYCCTBO, yMeHMe) and
that man’s scope (1 Toro 4yesnoeka /yMCTBEHHbI€/ BO3MOXXHOCTU; SCOpPEe - FrpaHuLbl,
paMKu, npeaesibl /BO3MOXKHOCTEN, 3HAHU U T. N./; pa3Mmax, aMmnanTyna; cgepa,
obnacTb OENCTBUSA; BO3MOXXHOCTU, NpocTop, cBoboaa aencrteuin: scope for initiative
[?'n???t?v] - BO3MOXXHOCTb MPOSABAEHNS UHULNATUBLI),

With what | most enjoy contented least (Tem, 4To 4 Hanbonee = B OCHOBHOM obnanalo,
HanmeHee 00BOJIbHbLIN; to enjoy [?n'???7], [en-] smth. - nobuTb 4TO-NNBO, NONYyYaTb
yOOBOJIbCTBUE OT 4ero-nmbo, HacnakaaTbcsa 4emM-11mbo; Nob30BaThLCA /MpaBaMu U T.
n./, BhageTb, UMeTb, 0bnagaThk: to enjoy good/poor health [hel?] - oTAnyaTbhCs
xopowmnm/naoxmm 3gopoBbem; contented [k?n'tent?d] - LoBONbHBLIN,
yoosrsieTBopeHHbIN; least [li:st] /npeBocx. oT little/ - Mmanenwnn, HanMeHbLWINN; MeHee
BCEero, B HAMMEHbLLUEN CTEMNEeHn);

Yet in these thoughts myself almost despising (04HAaKO B 3TUX MbICAAX = 3@ 3TN MbIC/IN
cebsa camoro no4Tun npesupasn; to despise [d?'spa?z] - npe3npaTb, OTHOCUTBLCS C
npespeHmnem),

Haply | think on thee (cny4anHo/HeoxnpgaHHo[28 - Haply MOXXeT nMeTb 1 3HavYeHune
happily ['h?p?1?] - cHacTAMBO, K cHacTblO.] 4 Aymato o Tebe; haply ['h?pl?] - /ycT.,
noaT./ cnydanHo /= by chance/), and then my state (u Torga moe coctoaHume /gywn =
state of mind/),

Like to the lark at break of day arising (nogo6HO )XaBOpPOHKY Ha 3ape
nogHuUMasacb/nogHABLWINCK; break [bre?k] of day - pacceeT /= dawn/; to arise [?'ra?z] -
/yCT., NInT./ NOQHMMATbCA; BOCKpecaTb, BOcCTaBaTb: to arise from the dead - BoccTaTh
N3 MepTBbIX)

From sullen earth (c yrptomon 3emnu; sullen ['s?I?n] - yrpioMbiin; nevanbHbIN,
MpayHbIn), sings hymns at heaven’s gate (noeT rumHbl/NnecHoneHnsa y HebecHbIX BpaT,;
hymn [h?m] - rumMH, xBanebHas necHsb);



For thy sweet love remembered (n6o TBOSA Nt060BL, BCMOMHEHHaA = nb6o TBosA N060Bb,
Korga s BCMoMUHato ee/aymato o Hen; to remember [r?'memb?] - TOMHUTbL, XPaHUTbL B
namMaTn; BCNoMunHaTk) such wealth brings (npuHocuT Takoe 6oratcTBo; wealth [wel?] -
boraTtcTBO; n3obunne)

That then | scorn to change my state with kings (4To Torga 9 ¢ npespeHnem oTBeprato
MbICJlb, 4TO MOXXHO 6b1/10 6bl MOMEHATHLCA MOUM MOJI0XKEHNEM/MOUM PAHIOM C
Koponsamu; to scorn - npesnpaTb; OTHOCUTLCA C Npe3peHnem, npeHebpexxeHmnem;
oTBepraTb, He NPUHMUMaTb, CYNTaTb HenpuemMmnembiM; state /34./ = position [p?'z?7?(?)n]
in life - nonoxxeHwne /B XN3HW/).

When, in disgrace with fortune and men'’s eyes,

| all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featured like him, like him with friends possessed,

Desiring this man’s art and that man’s scope,

With what | most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply I think on thee, and then my state,

Like to the lark at break of day arising

From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate;

For thy sweet love remembered such wealth brings

That then | scorn to change my state with kings.

«Tired with all these, for restful death I cry...»



Tired with all these, for restful death | cry (yTomneHHbIN BCEMU 3TUMM /BeLLLaMIA/,
YCNOKOUTENIbHYIO CMepTb s Npu3biBato; restful ['restf?l] - ycnokonTenbHbIN;
yCNoKanBawwWnn; CoKonHbIn, Tuxumn: restful life - cnokonHas »Xn3Hb; rest - Nokon,
OTAbIX, COH; BEYHbIN NOKON, cMepThb: to lay to rest - XopoHUTb; to Cry - KpnyaTb; to cry
for smth. - monnTb 0 YeM-nnbo, NpocuTb Yero-nnbo; TpeboBaTb Yero-nmbo),

As to behold desert a beggar born (/KoTopas npeanoyTuTesnbHee,/ 4emM BUAETb
OOCTOMHCTBO, POAMBLLUEECS B HMLLETE: «poOXAeHHOoe HuWmMm»; to behold [b?'h??Id] -
[d?'z?:t] - noCcTOMHCTBO, NpenmMyLecTBo; beggar ['be??] - nonpolwanka, HULWNIA;
HenmyLwmn, benHsK; to beg - NpoCcNTb; HULWEHCTBOBATb; MPOCUTb NOAAAHUSA),

YBULOETb, 3aMeTUTb, y3peTb; desert

And needy nothing trimmed in jollity (n HeumyLLee/)KanKoe HNYTOXKECTBO,
Haps>XeHHoe no-npa3gHu4HoMy; needy ['ni:d?] - Hy>xpgatowmncsa: a needy family -
Hy>XZaloLwanca cembs; heed - Hy>xaa; to trim - npuBoAUTL B NOPAQOK; noape3aTsh,
noacTpuraTb; oTAeNbIBaTh, YKpawaTs; jollity ['??17t?] - Becenbe, yBeceneHue;
npasaHuK, Npa3gHecTBo),

And purest faith unhappily forsworn (1 4YncTenwyto Bepy/BepHOCTb, OT KOTOPON, K
HeCc4YacTbto, OTPEKJINCH: «M YACTENLLYIO BEPY, HECHACT/INBO OTBEPrHyTYto»; faith [fe??]
- Bepa; 4eCTHOCTb; BEPHOCTb, I0AIbHOCTb; obewaHne, oaHHOe csoBo: to break faith
with smb. - HapywnTb gaHHoe Komy-nnbo cnoso; unhappily [?n'h?p?I?] - Hec4acTINBO;
K Hec4acTblo; K coxXaneHuto; to forswear [f?:'swe?] - 0TKa3blBaTbCs, OTPEKATLCS),

And gilded honour shamefully misplaced (1 30n04eHyto/6nncTaTenbHy0 4ecTb,
MOCTbIOHO NOMELLEHHYIO HE Ha Hagnexallee en mecTo; gilded ['??1d?d] -
MO30J104EeHHbIN, 30/104€eHbIN; /34./ BAncTaTenbHbIN, BHELLHE NpUBJIeKaTe S IbHbIN;
honour ['?n?] - 4yecTb; shame - cTbig; no3op, 6ec4yectue; shameful ['?7e?mf?l] -
MO30PHbIN; MNOCTbIAHBLIN; to Misplace [Mm?s'ple?s] - NONOXXUTb, NOCTaBUTb HE Ha TO
MeCTO; yaenaTb BHUMaHWE Nan gapuTb tob0Bb, pacnosioXeHne HeJoCTONMHOMY
yesnoseky: his trust had been misplaced - oH oka3an gosepne HeLOCTONHOMY
4eso0BEKY),

And maiden virtue rudely strumpeted (1 geBu4bto nobpoaneTenb = geBnYbe
uenomyppue, rpybsim obpasom passpalleHHOe/NpoCcTUTYMpoBaHHoOe; maiden
['me?d(?)n] - peBa, oeBnua; AeBUYECKNN, AEBUYNA; 0EBCTBEHHbIW, HETPOHYTbIN;
virtue ['v?:?u:] - pobpoaeTens; rudely ['ru:dl?] - rpybo, Harno; rude [ru:d] - rpy6bin,



pe3kuin; ockopbuTenbHbIN, HEBEXNBLIN; strumpet ['str?mp?t] - /ycT./ NpoCcTUTYTKa;
to strumpet - co3gaTtb /KoMmy-nnbo/ penyTaunto NPOCTUTYTKN; caenaTb
MPOCTUTYTKON),

And right perfection wrongfully disgraced (v nCTMHHOe coBepLUEHCTBO,
HecnpaBea/INBO JINLLEHHOE MUIOCTU/0NopoYeHHoe; right - npaBbIf, NPaBUbHbLIN,
BEPHbIN; wrong - 3J10, HECNpaBeaJ/IMBOCTb, HEYECTHOCTb; Bpea, ywepb; wrongful
['r?nf?]] - HenpaBUNbHbLIN, HECNpaBedSINBbIVN; HE3AKOHHbIN, MPeCTYMNHbLIN,
npoTuBonpasHbIn; wrongfully - He3aKOHHO; HeNpaBOMepPHO; grace - MUJ10CTb;
disgraced [d?s'?re?st] - NMWEHHBIN MUIOCTUN, PACcrnoJIOXKEeHUSA; ONO30PEHHbIN;
ANCKpPeouTUPOBaHHbLIN; CKOMMpOMeTUpoBaHHLIN; disgrace [d?s'?re?s] - HEMUNOCTb;
OTCYTCTBME pacnonioxxeHuns, obporo oTHoLeHWA; onana; no3op, becyecTobe; to
disgrace - nnMwaTb MUIOCTU; NLWATL JO0BPOro OTHOWEHUSA, PAaCcNOJIOXKEHUS; MO30PUTD,
becyeCcTUTb; ANCKPEONTMPOBATL;, KOMNPOMETNPOBATL),

And strength by limping sway disabl?d (n cuny, obeccnneHHyo XxpomMarLlen
ynpaBou/xpoMatoLmm ynpasneHunem; to limp [I?mp] - xpomaTbk; sway - B3Max,
KadaHune, konebaHne; BnacTb, BANAHUE; KOHTPOJb: under smb.’s sway - nof BnacTbio,
KOHTpoJsieM Koro-nnbo; to disable [d?s'e?bl] - penaTb HECNOCOOHbLIM, HEMPUTOAHbLIM;
KanleynTb; cpaBHUTE: able ['e?bl] - cnocobHbIN, MMeloWmnin BOSMOXXHOCTb /CaenaTb 4YTo-
nn6o/),

And art made tongue-tied by authority (n nckyccTBo, KOTOPOMY BJIaCTb CBA3asia A3blK:
«CheNlaHHoe COo CBSA3aHHbIM A3bIKOM BNACTbIO»; tongue [t?n] - ga3bIK; to tie -
CBSA3bIBaTb; CTECHATb, OrpaHu4mBaTh; authority [?7:'??r?t?] - BnacTb),

And folly - doctor-like - controlling skill (n rnynocTb - B LOKTOPCKON MaHTUU:
«aokTopononobHoe/noaobHoe AOKTOPY» - KOHTPOJINPYIOLLYIO
yMeHune/npukasbiatoLwwyto ymeHuio; folly ['f?1?] - rnynocTb; Hegombicune; to control
[k?n'tr??l] - ynpaBnATb, pyYKOBOAUTb; KOMaHA0BaTb; OCYLLECTBAATb BNacCTb;
KOHTPOJINPOBaTh),

And simple truth miscalled simplicity (n npocTyto npaBay = YNCTOCEPLEYHYIO peuyb,
HeBepHO Ha3bliBaeMyto /HauBHoW/ npocTtoTon; to call - Ha3biBaTbk; to miscall [m?s'k?:1] -
HeBepHO Ha3bIBaTb; simplicity [s?m'pl?s?t?] - npocTOTa; HECNOXKHOCTbL; NpocToAYyLUME,
HaWBHOCTb),



And captive good attending captain ill (n nneHeHHOe foOpoO, NpUcy>xnBatLlee 3710My
KannTtaHy = HadalbHUKY; captive ['k?pt?v] - B3ATbIN B NneH, niaeHHbIN; to attend
[?'tend] - npucny>xmnsaTb, 06cnyxmneatb: to attend customers ['k?st?m?z] -
obcny>XmBaTb KJIMEHTOB; COMPOBOXXAATb; CONyTCTBOBaThL: to attend an ambassador -
conpoBoXAaTb nocna; captain ['k?pt?n] - kanunTaH):

Tired with all these, from these would | be gone (yToMneHHbIN BCEMU 3TUMIK /BEWaMW/,
OT BCEX 3TUX = OT HUX BCex 1 6bl ywen),

Save that, to die, | leave my love alone (HO TONbKO BOT, €Cnn 9 yMpy, 1 /Bedb/
OoCTaB/t0 Moo Ntobumyo ogHy/oanHOKON; save that - 3a ncknyeHmem Toro, 4To ...; to
die = if | die).

Tired with all these, for restful death I cry,

As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced,

And strength by limping sway disabl?d,

And art made tongue-tied by authority,

And folly - doctor-like - controlling skill,

And simple truth miscalled simplicity,

And captive good attending captain ill:

Tired with all these, from these would | be gone,

Save that, to die, | leave my love alone.

«My mistress’ eyes are nothing like the sun...»



My mistress’ eyes are nothing like the sun (rnasa moen Bo3nb61eHHON BOBCE He
MOX0XXW Ha cosiHUe; mistress ['m?str?s] - xo3ammka: mistress of the house - xo3anka
AoMa; /ycT./ rocnoxa; /no3T./ Bo3ntobneHHasn),

Coral is far more red, than her lips red (kopannbl ropa3go 6onee KpacHbl, Y4eM KpacCHbI
ee ycTa; coral ['k?r?l] - kopann),

If snow be white, why then her breasts are dun (ecnun cHer 6en, Hy, Torga ee rpyam
CMYTINbl/TYCKIOro uBeTa; why - nodyemy?; oa, Hy; Befb; noxanyn; dun [d?n] -
CepoBaTO-KOPUYHEBBLIW, TYCKJ10-KOPUYHEBLIN; MbILUMHOIO LiBETA):

If hairs be wires, black wires grow on her head (ecnu Bonockl - nposoJsiokal[29 -
OO6bIYHO BONOCHI «AaMbl cepaua» CpaBHUBaAM C 30710ToW nNpoBosiokon (gold wire).
Bonockl Bo3ntobneHHon B coHeTe LLlekcnnpa cpaBHUBAOTCSA C MPOBOJIOKON U3 APYrOoro
MeTasnla (CKopee BCero 13 xesesa), Kotopasa NoTyckHena (1 ctana 4epHon).], /torpa/
YyepHas NPoOBOJIOKA pacTeT Ha ee rosioBe; wire ['wa??] - NpoBOJIOKA):

| have seen roses damasked, red and white (9 Bugen po3bl kKam4yaTble/y30p4aTble =
OBYLBETHbIE, KpacHble n 6enblie; damask ['d?m?sk] - gamMacT; KaMKa; KaM4yaTHasa nnu
AdaMacCTHada TKaHb /CTapMHHAs WeNKoBas LUBeTHas TKaHb C y3opaMu/, 34. Takxe
rnoapasymMeBaeTCsa faMaccKasa po3a /rosa damascena/),

But no such roses see | in her cheeks (HO Nofo6HbIX PO3 A HE BUXKY Ha ee LeKax),

And in some perfumes is there more delight (n B HeKOTOpPbIX apomMaTax bonblue
oTpanbl = obaaHus; perfume ['p?:fiju:m] - 6naroyxaHune, apomaT; ayxu; delight
[d?'la?t] - ynoBONbCTBUE, HacaKaeHue; /noaT./ obasHue, o4apoBaHue)

Than in the breath that from my mistress reeks (4em B gbixaHnK, KOTOPOE AOHOCUTCSH
oT Moen Bo3ntbneHHon; breath [bre?] - abixaHue; to reek [ri:k] - AbIMUTBL, KypUTbCS;
/coBp./ n3pgaBaTb HENPUATHLIN 3anax; BOHATbL: the whole room reeked of tobacco
[t?'b?k??] smoke - KOMHaTa HAaCcKBO3b Nponaxsa TabakoM: «Taba4yHbIM ObIMOM»).

| love to hear her speak, yet well | know (g nobnto cnywaTb, Kak OHa FOBOpPUT,
O[lHaKO/nN BCe Xe A XOPOoLLUO 3Hato),



That music hath a far more pleasing sound (410 My3blka o6nagaeT ropasno 6onee
NMPUATHBIM 3BYy4aHueM; sound [sa?nd] - 3BYK; 3By4aHMe):

| grant | never saw a goddess go (s Nnpu3Hato, 4HTO HUKOrga He BUAesn = NyCcTb A
HUKOraa He Buaen, Kak wecteyeT 6ormHs; to grant [?r?:nt] - oapuTb, XKasoBaThb,
hapoBaTb; AONYyCKaTb, NpU3HaBaThb),

My mistress, when she walks, treads on the ground (mos Bo3nobneHHas, korga naer,
cTynaeT/waraeT no 3emne; to tread [tred] - ngTwn, cCTynaTb, WaraThb).

And yet, by heaven, | think my love as rare (1 Bce e, KnsiHyCb HebOM, A cHMTato MOt
NOBMMYI0 CTOMb XXe NCKYNTENbHOW/3aMedaTenbHON,; rare [re?] - peakun,
PeaKOCTHbIN; UCKIOYNUTENbHbLIN, 3aMedaTeNbHbIn; love - ntoboBb; BO3Nt0bONEHHas),

As any she belied with false compare (Kak Kakyt-11Mbo »xeHwunHy, obosraHHyto
hanbwmBbIM cpaBHMUBaHUeM; she = woman; to belie [b?'la?] - naBaTb HeBepHoe
npeacTaBneHne, nCkaxkaTb; /ycT./ obonraTe, okneseTaThb: | think she is shamefully
belied - 1 nonarato, 410 ee beccTbIiAHO OKNeBeTanu; to lie - nraTe; false [f?:1s] -
HeBEpPHbLIN; NogaenbHbIN, panblWnBbIN, compare [k?m'pe?] - /ycT., N03T./ CpaBHEHUE;
to compare - cpaBHUBaThb).

My mistress’ eyes are nothing like the sun,

Coral is far more red, than her lips red,

If show be white, why then her breasts are dun:

If hairs be wires, black wires grow on her head:

| have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see | in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

| love to hear her speak, yet well | know,

That music hath a far more pleasing sound:

| grant | never saw a goddess go,



My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, | think my love as rare,

As any she belied with false compare.

«Let me not to the marriage of true minds...»

Let me not (He gan/He No3Bosb MHe) to the marriage of true minds (ans
cynpy>xecTBa/eANHEHNS BEPHbIX AYLW; marriage ['m?r??] - 6pak, Cynpy>XecTBo;
TeCHoe efuHeHne, TeCHbIN Coto3; true [tru:] - BepHbIN, UCTUHHbBIW; BEPHbLIN,
npenaHHbIn: true friend - npegaHHbIN Opyr)

Admit impediments (LonycTnTb NPenATCTBUSA/MOMEXN = A HU B KOEM CJly4yae He
AonyLy nomMex B cynpy>xectee/coeanHeHnmn sepHbix ayw[30 - Cosepliatownimn obpsas
bpakoco4deTaHusa ropopuT csosa: “If any of you know cause or just impediment why
these persons should not be joined together...” («Ecnu kTo-NnMbo 13 Bac 3HaeT
MPUYNHY N 06bEKTUBHOE NPenATCTBME, MOYEMY 3TU NOAN HE A0JIKHbI BbITb
coegunHeHs.l...»).]; to admit [?d'm?t] - nonyckaTb; Npu3HaBaTb /HanpuMmep, BUHY/;
impediment [?m'ped?m?nt] - noMmexa, nperpaga, npenoHa, npenartcrtene). Love is not
love (/Ta/ ntoboBb He eCcTb NHOBb)

Which alters when it alteration finds (koTopas nepemeHsaeTCs, KOrga oHa
HaxoaounT/obHapy>XnBaeT nepemeny; to alter ['?:1t?] - N3MEHATb; MEHSATD;
BUAON3MEHSATb, BHOCUTb NU3MEHEeHUd, nepeaensiBaThb: to alter a coat - nepewnBaTh
nanbTO; MEHATLCA; N3MeHATbCA; alteration [,?:1t(?)'re??(?)n] - naMeHeHUe; NnepemMeHa),

Or bends with the remover to remove (unnn yctynaeT ynpa3sgHuTento, Nno3sonas /ceds/
ynpa3aHnTb: «ybpaTb» /T. €. yTpadmBaeTCs Npu HeBepHoOCTU tobumoro Yenoseka/; to
bend - crnbaTtbcs, rHYyTbCA; U3rnMbaTbCA; MOKOPATLCA, MOAYNHATBLCA, YCTynaTb; to
remove [r?'mu:v] - nepeasuraTb, nepeMeliaTb; ybupaTb, YyHOCUTb; OTOABUIraTh;
yOanaTb, YyCTPaHATb, CMeWwaTb, YBOJIbHATbL, 0CBOOOXAaTb OT 06s13aHHOCTEN; remover
- TOT, KTO NnepeaBuraeT, ybupaerT):

Oh, no (o HeT)! it is an ever-fix?d mark (3To HaBe4YHO YCTaHOBJIEHHbIW/3aKpeNnJeHHbIN
3HaK; mark - 3HaK, MeTKa; MULeHb, uenb; /34./ 6eperoson 3Hak /= landmark/)



That looks on tempests (4To rnaanT Ha 6ypu; tempest ['temp?st] - 6ypsa) and is never
shaken (n HUMKorga He nokonebneH = He MoXxeT bbITb NokonebneH; to shake - TpacTy;
BCTPSAXMBATb; COTpsACaTb; ocnabutb, nokonebaTsb: to shake smb.’s confidence/faith -
rnokosiebaTb Yblo-NbO yBEPEHHOCTL/BEPY);

It is the star to every wandering bark (3To /nyTeBoaHas/ 3se3na Ans Kaxgoro/noboro
CTpaHcTBYloWwero/onyxgatmuwero cygHa; to wander ['w?nd?] - 6poaonTb,
CTPaHCTBOBaTb, CKMUTaTbCH; Bay>xaaTb; bark - /ycT., noaT./ Kopabnb nnn noaka),

Whose worth’s unknown (4b5 LEeHHOCTb HeBegoma; worth [w?:?7]), although his height
be taken (xoTsa ee /3Be34bl/ BbiICOTa MOXeET bbITb M3MepeHa; although [?:1'?7??] - xoT8s;
height [ha?t] - BbicOoTa, BbilLNHA).

Love’s not Time’s fool (ntoboBb He MoxeT 6bITb ofypayYeHa BpemeHeM: «1t0b0Bb - He
rnynew spemeHun»; fool [fu:l] - aypak; rnyney: to make a fool of smb. - ogypauunTs
kKoro-nnbo), though rosy lips and cheeks (xoTa = NycTb Aa)ke po30Bble rybbl 1 Wwekun)

Within his bending sickle’s compass come (nonagatoT: «NpPUXoasaT» B ero /T. e.
BpeMeHu/ crnbatoLlero = cekyuiero/ogoseBatoLlero cepna obnactb ocAraeMocTu;
within [w?'??n] - B, BHYTpu, B npeaenax; sickle - cepn; compass ['k?mp?s] /= range,
scope/ - npegensl, paMKu /orpaHnymBatome copeplleHne Yyero-a./: all that was within
the compass of my power - BC&, 4T0 6bIJ1I0 B MOMX CUNaX);

Love alters not with his brief hours and weeks (nt060Bb He NepemeHsAeTCs C ero
/BpeMeHn/ KOpOoTKUMKU Yacamn u Hegenamn,; brief [bri:f] - kKopoTknn, Hegonrmun),

But bears it out (HO HeceT/BblHOCUT; to bear [be?] - HOCUTL, HECTU; NEPEHOCUTD;
BbIHOCUTb, BblAEpP>XXUBaATb /UCNblTaHUSA/; to bear out = to endure [?n'dj??], [en-] -
BbIHOCUTb, TepneTb, BblAepXnBaTb) even to the edge of doom (naxe go
Kpas/npenena CTpalwHoOro cyga = Ao camoro CTpallHoro cyna; edge - KpoMka, Kpam;
rpaHb, rpaHuua; doom [du:m] - /iop., ycT./ cynebHoe peweHune; npurosop; CTpallHbIn
cyn: the day of Doom - geHb CTpalwHoro cyaa).

If this be error (ecnu 370 661710 6bI = O0Ka3asnocb 6bl 3abnyxxaeHnem/npoueccyasnbHoOn
owmnbkon; error ['er?] - 3abnyxxaeHune; /top./ npoueccyanbHas owmnbka) and upon me
proved (1 Ha MHe 6bl10 66l NOATBEPXXAEHO/O0Ka3aHo; to prove [pru:v] - CNbITbIBATD,
npoboBaTb; AOKa3biBaTb; yAOCTOBEPATL),



| never writ (/To/ 8 HUKorga He nucan; writ [r?t] /ycT./ = wrote), nor no man ever loved
(VM HM OAMH YeNnoBeK/MY>XXUYMHA HUKOraa He nobun).
Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove:

Oh, no! it is an ever-fix?d mark

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wandering bark,

Whose worth’s unknown, although his height be taken.
Love’s not Time’s fool, though rosy lips and cheeks
Within his bending sickle’s compass come;

Love alters not with his brief hours and weeks,

But bears it out even to the edge of doom.

If this be error and upon me proved,

| never writ, nor no man ever loved.

«Farewell, thou art too dear for my possessing...»

Farewell, thou art too dear for my possessing (npowaw, Tbl cAnwkKom gopor[31 - 3gech
paboTatoT oba 3HavyeHUsa cnoBa dear (AOPOron) - Kak «40POromn» B CMbIC/E: «MUMbIN»,
TaK U «40POromn» B CMbIC/E: «40POrocToAwmMm». NMNo3T 04HOBPEMEHHO U NCKPEHEH

B CBOEW Nevanun u cBoen focage, U UPOHMYEH NO OTHOLLUEHUIO K BO31I06/1eHHOMY
(koTopbIN, BUAMMO, BouTCcAa npoaewesnTb). Cne3Hasn xanoba n gocagimeas NPOHUS
C/IbILWHbI Tak>Xe B HEeObbIYHbIX pdMax C OKOHYaHUAMU -ing.] NS Moero
BnageHusa/obnagaHmna = 4Tobbl 1 Tobon obnanan; dear [d??] - noporon, MunbIN,
nobumbin; [OPOron, LOPOro CToAWwMn; to possess [p?'zes] - BNnageTb, UMETb,



obnapaTtb),

And like enough thou know’st thy estimate (1 BnosHe BEpOATHO, 4TO Thl 3Haellb CBOIO:
«TBOW>» LeHy/cTonMmocTb = cebe ueny; like enough = likely enough; estimate
['est?me?t] - oueHka, cmeTa, onpepnesieHme ctommMmocTun; to estimate - oueHnsaThb,
yCTaHaBAMBaTb LEHY, CTOMMOCTb).

The charter of thy worth gives thee releasing (npusmnnerns/noKyMeHT TBOEN
CTOMMOCTW/TBOUX OOCTOMHCTB AaeT Tebe ocsBoboxxaeHue,; charter - xapTusa, rpamoTa;
npaBo, MPUBWUIEruns, NbroTa; akT, AOKYMeHT /= deed/; worth [w?:?] - LUeHHOCTb;
OOCTOUHCTBO; CTOMMOCTb; to release [r?'li:s] - n3basnatb, ocBoboxagaThb /0T
obsazaTenbcTB U T. n./: | wish to be released from my contract - g1 xoTen 6ol
ocBoboanTLCA OT 06A3aTeNbCTB N0 KOHTPAKTY):

My bonds in thee are all determinate (Mmon npaBa Ha Tebs BCe KOHYMINUCL /MO CPOKaM/;
bond [b?nd] - cBA3b, /bonds/ y3bl; ponrosoe 06a3aTenbLCTBO; 06893aTENLCTBO /BUA
ueHHon bymaru/; determinate [d?'t?:m?n?t] - onpeaeneHHbIN, TOYHO YCTAHOBJIEHHbIN;
OrpaHuUYeHHbIN, UMeLW KA Npenen; /34./ nctekwunin /= expired, to expire [?k'spa??],
[ek-] - 3aKOHYNTBLCS, NCTEYb /O CpOoKax/).

For how do | hold thee but by thy granting (nbo Kak s Mory yaep>xmsaTb Tebs/Bnanetb
TOBOIN, KPOME KaK N0 TBOEMY COU3BOJIEHMIO; to grant - fapuTb, XXanoBaTb, AAPOBaTh;
npenocTaBnAaThb),

And for that riches[32 - Riches Morso BbICTynaTb Kak CJIOBO €ANHCTBEHHOI 0 Ynucna
(BO3MOXXHO, MO accoumaunm c ppaHLy3CKMM C10BOM richesse - 6oraTcTBo).] where is
my deserving (1 Ha Takue 6oraTcTBa: «4n49 Takmx 6oraTcTB» rae Mo 3acsyra: «Moe
3aC/ly>KMBaHME» = 1 4YeM 5 3acNyXunBato Takue 6boratcTea; to deserve [d?'z?:v] smth. -
3acny>XnBaTb, ObITb 4OCTONHBLIM Yero-nmbo)?

The cause of this fair gift in me is wanting (npu4inHa/ocHoBaHMe /ansa/ 3Toro
rnpeKpacHoro gapa BO MHe OTCYTCTBYeT; cause [k?:z] - npn4nHa, ocHoBaHue; gift [?7ft]
- MoAapok, nogHoweHne, aap; to want - Hy>xaaTbCs; HeAoCTaBaTb, HE XBaTaTb),

And so my patent back again is swerving (1 N03ToOMy MOW NAaTEHT = MOE NMpaBo
cobCcTBEHHOCTM OTX0AUT 06bpaTHO = BO3BpallaeTcs K Tebe; patent ['pe?t(?)nt], ['p?-] -
MaTeHT; /UCT./ XXaNoBaHHasA rpamoTa; MHOYNbreHuns; npaeo /Ha 4To-nnbo/,
nosny4vyaemoe bnarogaps nateHTy /= title ['ta?tl] - TuTyn; /top./ NpaBo cobCTBEHHOCTU/;



to swerve [swW?:V] - OTKJIOHATLCS OT MPAMOro NyTW, CBOpadMBaTb B CTOPOHY: to swerve
from a course [k?:S] - OTKNOHATbLCA OT Kypca; /34./ swerving back = reverting to you;
to revert [r?'v?:t] - BO3BpaLlaTbCs /B NpeXxxHee coCTosAHnE/; /lop./ NnepexoanTb K
npexxHemy Bnagesnbly).

Thyself thou gav’st, thy own worth then not knowing (cebs camoro Tl oToasan, He
3Hasa Torga cBoer cobCcTBEHHOM LLEHHOCTU/CTOMMOCTN),

Or me, to whom thou gav’st it, else mistaking[33 - = Or else you misjudged me, to
whom thou gav’st it (to misjudge [m?s'???] - cocTaBuTb cebe HenpaBUIbHOE,
ownbo4YHOe MHeHne; HefooueHUTh).](1mMbo BO MHe, KOTOPOMY Thbl OTAaBas 3TO,
owwmbasace/ownbnacek; to mistake [m?'ste?k] - owmbaTbCs; HENPaBUIIBHO MOHUMATb;
HenpaBuUabHO MHTEpPNpPeTUpoBaThb; 3abnyxaaTbcs; /mistake for/ npuHnMaTh KoOro-
nnbo 3a gpyroro: he mistook me for someone else - OH NPUHAN MEHSA 3a KOro-TO
Apyroro);

So thy great gift, upon misprision growing (N03TOMy TBOWN BEJIMKNI fap, BbIPOCLIN Ha
HEBEPHOW OLLeHKEe = COBEpPLUEHHbIN N3-3a HEBEPHOW OLLEHKWN/MO HEOO0CMOTPY;
misprision [m?s'pr??(?)n] - owmnbka B oueHke /4ero-nnbo/ /= oversight ['??v?sa?t] -
HeOOoCMOTP, OMJIOWHOCTD, ynyuwieHune/),

Comes home again (Bo3BpalwlaeTca oMo = Ha3an), on better judgement making (no
3pesioM pa3MblLLJIEHUN: «MOCJIe TOro, Kak caesiaHo nyyulee cy>XgeHue/nponsseneHa
nydiwas oueHka»; judgement ['???7m?nt] /= judgement of court - pewieHne,
3aKJilo4YeHne cypa/ - cyxaeHue; on better judgement making = on your making a
better judgment).

Thus have | had thee as a dream doth flatter (Taknum obpa3som, g obnagan Tobon Tak,
KakK /korga/ TewnT coH/cHoBuaeHwue; to flatter ['fI?t?] - NbCTUTb; TEWNTb;
npeyBennynBaTb A4OCTOUHCTBA, BbICTABNAATb B BbIFOAHOM CBETE):

In sleep a king (Bo cHe - Koposib), but waking no such matter (Ho, npobyaunsLWKnCh,
HM4Yero NoAobHOro = He KOPOJib BOBCE).

Farewell, thou art too dear for my possessing,

And like enough thou know’st thy estimate.

The charter of thy worth gives thee releasing:



My bonds in thee are all determinate.

For how do | hold thee but by thy granting,

And for that riches where is my deserving?

The cause of this fair gift in me is wanting,

And so my patent back again is swerving.

Thyself thou gav’st, thy own worth then not knowing,
Or me, to whom thou gav’st it, else mistaking;

So thy great gift, upon misprision growing,

Comes home again, on better judgement making.
Thus have | had thee as a dream doth flatter:

In sleep a king, but waking no such matter.

«Th' expense of spirit in a waste of shame...»

Th’ expense of spirit in a waste of shame (TpaTon gyxa B nyctowu cTbigal34 - Urpa
CNOB: spirit 03Ha4YaeT He TOJIbKO «AYyX», HO U NoJpa3yMeBaeT «CrepMmy», a waste
3BYYUT TaK XKe, Kak waist («Tanusa», HO 34eCb MMeeTCs B BUAY HMXXHAS 4acCTb
Tynosuwa). MNMony4aeTcs, 4TO CTPOKa OLAHOBPEMEHHO O3HAYaeT Kak «TpaTy Ayxa

B MYCTOWMN CTbiga», TakK U «TpaTy CcnepMbl B NOCTbIAHOM JIOHe».]; expense [?k'spens],
[ek-] - 3aTpaTa, pacxon; spirit ['sp?r?t] - oyx; BooaylleBsieHne, XXNBOCTb: to
display/show spirit - NposABNATbL, AEMOHCTPUPOBATbL XPabpoCTb; ANCTUANAT, CINPT,;
waste [we?st] - pacTpaTa; pacTo4NTENbCTBO; U3JINLLHAS UKW HEHY>)XHasa TpaTa: waste
of time/money/energy - 6ecnone3sHas TpaTa BpeMeHun/aeHer/Cnn; NnyCcTbliHHbIN,
He3aceNleHHbIN; HeBO3AelaHHbIN, HeobpaboTaHHbIN; 34. waste = waste ground -
MyCTbIPb; MYCTOLb)

Is lust in action (aBnseTcsa noxoTb B aencTteun/B 6010; lust - Bo)xaeneHme, NoOXoThb;
action ['?k?(?)n] - pencTBue, NOCTYNOK; AeATEeNbHOCTbL; 6on, boeBbie aenctems: to fall
in action - nacTb B 6010); and till action, lust (n, no /camoro/ nencTens, NOXOThb)



Is perjured (knaTBonpecTynHas; perjured ['p?:??7d] - nxecBuageTenbckmun: perjured
testimony - f>xecBuaeTeNbCTBO; KNATBONPECTYNHbIW; to perjure ['p?:?77?] -
JIXKecBMnaeTeNbCTBOBaATb, laBaTb JIOXKHOE MNokKa3aHue /nof npucaron/), murderous
(ybuncrteeHHasn; murderous ['m?:d(?)r?s] - CMEPTOHOCHbIN; CMepPTEeNbHbIN,
ybuncTeeHHbIN; murder - ybuncteo), bloody (kposaBas; bloody ['bl?d?]), full of blame
(nonHasg rpexa: «ocyxneHus»; full [f?1] - nonHbin; blame - nopnuaHne; HeopobpeHune,
ocyXXAeHue, ynpek; /ycT./ BUHa, rpex),

Savage (cBupenas; savage ['s?v??] - aukun; cempensin), extreme (4YpesmepHas;
extreme [?k'stri:m], [ek-] - caMbI OTAANEHHbIN, KpaWHWI, NpeaesibHbIN;
ype3MepHsbIn), rude (rpybas; rude [ru:d]), cruel (>xecTtokas; cruel ['kru:?l]), not to trust
(HeHapeXxHas: «/KoTopon/ Henb3sa AoBepATb»; to trust [tr?st] - BepnTb, AoBEPSATH,
nonaraTbcs: to trust in luck - BepuTb B yaady),

Enjoyed no sooner but despis?d straight (n1wb ToNbKO yaoBNeTBOPEHHAs, cpa3y
onocTbineswas; to enjoy [?n'???], [en-] smth. - nony4aTb yA0OBONLCTBME OT Yero-anbo,
HacnakaaTbcsa 4eM-nmbo; no sooner ... than - Kak TonbKo, ... Tak; to despise
[d?'spa?z] - npe3npaTb, OTHOCUTLCS C Npe3peHunem; straight [stre?t] - npsamo;
HeMefnJsieHHOo, cpasy),

Past reason hunted (cBepx /Bcsikoro/ 6naropa3symmsa npecnenyemas; past reason =
beyond /all/ reason - oo rnynon KkpanHocTK; past [p?:st] - MUMO; 3a, NO Ty CTOPOHY:
past the river - 3a pekon; Bbile, CBEPX; 3a npegenamu /goctmxmnmoro/: past the wit of
man - BbllLE YesloBe4eCKOoro pasymeHus; reason ['ri:z(?)n] - pa3ym, paccynok;
bnaropasymue, 3gpaBombicame: within reason - B npegenax pasymHoro; to hunt [h?nt]
- OXOTUTbLCSA; Pa3biCKNBATb, FOHATbLCA /3a 4eM-n1nbo/); and, no sooner had (1, Kak
TONbKO obpeTeHHas/nony4eHHas)

Past reason hated as a swallowed bait (cBepx 6naropasymusa HeHaBnamMMmas - Kak
nporso4vyeHHas Haxneka; to swallow ['sw?I??] - rnoTaTb, NpornaTtbiBaTh /= swallow
down/; bait [be?t] - npuMaHKa, HaXXnBKa; NcKywweHue, cobnasH)

On purpose laid to make the taker mad (HaMmepeHHO NosioXKeHHad, 4Tobbl coenaTb
nornasLlerocs Ha Hee: «bepyliero» 6e3ymMmHbIM; purpose ['p?:p?s] - uenb, HaMepeHue:
on purpose - Hapo4Ho; to lay - knacTb; laid [le?d]);

Mad in pursuit and in possession so (be3ymMHas B noroHe n B o61afaHnumn Takxe;
pursuit [p?'sju:t] - NnpecnenoBaHMe, NOroHA; CTpeMsIeHne, NOUCKN; possession



[p?'ze?(?)n] - BnapeHne, obnagaHue),

Had, having, and in quest to have, extreme (nobuswunce /nn/: «nony4mns/obnanas»,
obnapas /nn/, cobupasce /nn/ obnagatb, HenmoMepHa /B 3ToM/; quest [kwest] -
nouck/u/: in quest of smth. - B nonckax yero-nn6o);

A bliss in proof (6bnaxeHcTBO Npu ncnoiTaHun; proof [pru:f] - nposepka, ncnbiTaHne;
npoba /= test, trial/) and proved, a very woe (/byay4n e/ ncnbiTaHHON - CyLlaq
HanacTb; to prove [pru:v] - [okKa3biBaTb; NCNbLITbIBaTb, NpoboBaThk /= to try, to test/;
woe [w??] - /no3T./ rope, HanacTb, HECYaCTbe);

Before, a joy proposed (8o /cBepweHns/ - npegnonaraemMas otTpana; to propose
[pr?'p??z] - npeanaraTb; HaMepeBaTbCs, cobupaThbCs, NpegnosaraTb: Man Proposes,
but God disposes - 4Yenosek npegnonaraeT, a bor pacnonaraeT; joy - pagocTb);
behind, a dream (nocne - /nnwsb/ cHoBnpeHue/rpesa; behind [b?'ha?nd] - c3agn,
rnosagwn; nocne, nosxe; dream [dri:m] - COH, CHOBUOeHue; Me4Ta, rpesa).

All this the world well knows (Bce 3To MUp BNOJIHE 3HAeT = BCE 3TO JII0AMN BroJHE
CO3HaloT); yet none knows well (04HaKO HNKTO He 3HaeT XOpPOoLWo = Kak cienyeT)

To shun the heaven that leads men to this hell (/HacTonbko/ 4T0bbI N36eraTb Heba =
pas, KOTopbI BefeT My>X4uH B 3TOT an[35 - Hell - ag, HO Tak>ke 1 cTapoe XXaproHHoe
C/I0BO, O3Ha4atouwee «Bnaranamue».]; to shun [??n] - 6epeybcs, nsberats,
ocTeperaTtbca: to shun danger - nsbexxatb onacHocTun,; to shun temptation/publicity -
n3beratb cobnasHos/nybnn4yHocTn; heaven ['hev(?)n] - Hebeca, HebO; /06bIYHO
Heaven/ Hebeca, LapctBo HebecHoe; pan; to lead [li:d] - BecTu, conpoBoxxnaTb, 6bITb
MPOBOOHNKOM).

Th’ expense of spirit in a waste of shame

Is lust in action; and till action, lust

Is perjured, murderous, bloody, full of blame,

Savage, extreme, rude, cruel, not to trust,

Enjoyed no sooner but despis?d straight,

Past reason hunted; and, no sooner had



Past reason hated as a swallowed bait

On purpose laid to make the taker mad;

Mad in pursuit and in possession so,

Had, having, and in quest to have, extreme;

A bliss in proof and proved, a very woe;

Before, a joy proposed; behind, a dream.

All this the world well knows; yet none knows well

To shun the heaven that leads men to this hell.

Thomas Campion[36 - Tomac KaMnunoH.]

(1567-1620)

«Rose-cheeked Laura, come...»

Rose-cheeked Laura, come (po3oBoulekas Jlaypa, npngu),

Sing thou smoothly (cnon: «crnown Tbl» NAaBHO/HEXHO; smoothly ['smu:?1?] - rnagko;
poOBHO; NnaBHO) with thy beauty’s (¢ TBoen KpacoThbl)

Silent music (6e33By4HON MY3bIKOW = CONPOBOXXAAs MY3blKYy MEHNS HEMOWN MY3bIKOW
cBoen KpacoThl; silent ['sa?I?nt] - 6e3mMonBHbIN, BeclwyMHbIN), either other (/npn Towm,
4yTO/ Kaxxaas /KpacoTa/ apyryto; either other = each the other)

Sweetly gracing (Muno ykpacuT; to grace [?re?s] - yaooCTamBaTb, Harpa><aaThb;
yKpawaTb: borders of flowers graced the paths in the park - Bopo>xku napka 6bin
YKpaLlleHbl N0 KpasM uBeTaMu; /My3./ yKpalwaTb Menn3MamMu; grace - rpauus,
rPayMo3HOCTb; U3AwecTBo; 6bnarogaTb;, MUIOCTD).



Lovely forms do flow (npenectHblie hopmbl TekyT; to flow [fI??] - cTpynTbCA, Te4b)

From concent divinely framed (rapMoHU4YHbIMYK 3BYyKaMun 60)XeCcTBEHHO 0bpaMeHHble;
concent [k?n'sent] = sounds in harmony ['h?:m?Nn?] - 3ByKW, COeaNHEHHbIE B
rapMoHun; cpaBHuTe: to concentre [k?n'sent?] - cobnpaTb BMecTe, cocpeaoTo4mBaTh,
KOHLUeHTUupoBaTb; divinely [d?'va?nl?] - npn BMelwaTenbCcTBE BOXXbEN CUbI;
00)XeCcTBEHHO, N3yMnUTENbHO; frame - pama, paMKa; CTpoeHune, CTpykTypa; to frame -
BCTaB/IATb B PaMKy; 0bpaMnsaThb);

Heav’'n is music (Hebo ecTb My3bika; heaven ['hev(?)n] - Hebeca, Heb0), and thy
beauty’s (n TBOen KpacoThl)

Birth is heavenly (poxaeHue - HebecHo; heavenly ['hev(?)nl?] - HebeCHbIR;
B6na)keHHbIN, 60XKeCTBEHHbIN; HE3EeMHOW; BOCXUTUTEIbHbINA, O4apoBaTesibHbIN,
n3ymuTesnbHbln: heavenly smile - boXxecTBeHHas ynbibKa).

These dull notes we sing (3Tn HesAAcHble/yborne menoanun, 41o Mbl noem; dull [d?I] -
TYNOW, rAyNbl; HEYKITIOXKUINA; BANbIN; TYCKNbIN, Heapkuin: dull light - Tycknbin, cnabbin
CBET; HEeACHbIW, NPUrayLeHHbIN /0 3ByKe/; note - HOTa; TOH, 3BYK /U3aBaeMblI
MY3blKaJIbHbIM UHCTPYMEHTOM U YesIOBEYECKUM F0JI0COM Npu NeHnu/)

Discords need for helps (Hy>kgatoTca B AMCCOHaHCaxX Kak B NomowHuKax; discord
['d?sk?:d] - pa3Hornacue, npoTmeopeyune; pasnop; pasnag: domestic/family discord -
pa3siag B CEMbE: «AOMalUHNN/CEMENHbIN pa3nian»; /My3./ ANCCOHAHC; help - nomMoLb;
noMouwLHMK) to grace them (4T06bLI YKpacuTb nx);

Only beauty purely loving (nMwb KpacoTa, YNCTO/HENOPOYHO ntobAaLlasn)

Knows no discord (He 3HaeT pa3naga/guccoHaHca),

But still moves delight (HO nocTosiHHO/BCEerga Bbi3blBaeT HacnakgeHue/otpany; still =

always; to move [mu:v] - aBuraTb; NobyxaaTb; NPNBOANTL B ABNXXEHNE; TPOraTb,

BOJIHOBATb; BbI3blBaTb /Kakmne-nnbo 4yBcTBa, amouunn/; delight [d?'la?t] -
y00BOJIbCTBUE, HAC/IaXKAeHNE),



Like clear springs (nogobHO npo3payHbIM NCTOYHUKaM; clear [kI??] - cBeTAbINA, ACHbLIN;
MPO3paYHbIf; Spring - NCTOYHUK, K04, poaHUK) renewed by flowing (obHoBAsSIEMbBIM =
KoTOopble 0OHOBNAIOTCA TedeHmeM; to renew [r?'nju:] - oBHOBNATL; BO3pOXKAATb
/BYyXOBHO/),

Ever perfect (/ucto4yHnkam/ scerga copepuleHHbIM), ever in them- (Bcerpa B ca-)

Selves eternal (Mnx cebe Be4yHbIM; themselves [??m'selvz] - camun; eternal [?'t?:n(?)I] -
BEYHbIN).

Rose-cheeked Laura, come,

Sing thou smoothly with thy beauty’s

Silent music, either other

Sweetly gracing.

Lovely forms do flow
From concent divinely framed;
Heav'n is music, and thy beauty’s

Birth is heavenly.

These dull notes we sing
Discords need for helps to grace them;
Only beauty purely loving

Knows no discord,

But still moves delight,
Like clear springs renewed by flowing,
Ever perfect, ever in them-

Selves eternal.



«There is a garden in her face...»

There is a garden in her face (ecTb cag Ha ee nMue = Ha ee nmue - can)

Where roses and white lilies grow (rge pactyT po3bl 1 6enble nunuu; lily ['1?17] -
nmnuns);

A heavenly paradise is that place (HebecHbIM paeM sBnsgeTCs To MecTo; heavenly
['hev(?)nl?] - HebecHbIN; heaven ['hev(?)n] - Hebeca, Hebo; paradise ['p?r?da?s] - pan),

Wherein all pleasant fruits do flow (B KOTOpOM 1M306UNYIOT: «TEKYT/CTPYATCSA» BCE
oTpaAaHble nnoabl; wherein [,we?r'?n] - /KHUXXH./ rae /B npuaaToYHbIX
npennoxeHusax/: the city wherein he lives - ropoa, roe/s KOTopoM OH XuBeT; pleasant
['plez(?)nt] - npuaTHbIN; pagoCcTHbIN; Munbln; fruit [fru:t] - nnoa, ppykT; to flow [flI??] -
CTPYNTbCA, Teyb; NpubbiBaTh /0 NpunBHon BonHe/: the tide ebbs and flows - Boga Bo
BpeMsa npununea ybbiBaeT n npubbiBaeT; /ycT./ n3obnnosaTb; NMUTLCA, Te€4b B M306ununn:
...a good and spacious ['spe???s] land, a land that flows with milk and honey -
...3EMJII0 XOPOLUYIO N NPOCTPaHHYI0, rae Te4yeT MOJIOKO 1 mep /bubnnsa, kHura cxon,
rn. 3, cT. 8/):

There cherries grow which none may buy (Tam pacTyT BULWHWN, KOTOPbIX HUKTO HEe
MOXXeT KYNnunTb)

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (nMoka oHV caMun He 3aKpu4aT: «COo3peBLUME BULLHN
= BULLIHW co3penn»[37 - Tak BbIKPUKMBaANU NpoaaBLUbl BULLIEH Ha ynanuax JIoHOoHa.];
ripe - 3pesibli, CO3pEBLUNIN, CNebIN).

Those cherries fairly do enclose (Te BuWHM NpeKkpacHbIM 0bpa3oM okanmnaoT; fairly
['fe?1?] - kpacmBo, Mnno; to enclose [?n'kl??z] - oKpy>XaTb, Oropa>knuBaTb, OKANMAATb)

Of orient pearl a double row (BOCTOYHbIX XXEMYYXXWNH: «BOCTOYHOI 0 XXeM4yra» OBONHOWN
pag; orient ['?:r??nt] /the Orient/ - /ycT, noaT./ BocTok; /= Oriental/ BOCTO4YHbIN
/Haxooawmnca Ha BocTtoke, cBa3aHHbLIN ¢ BocTokom/; pearl [p?:1] of orient - xxem4yr
BbICLLEro COpTa; pearl - XXeMuyr; XeMuy>XunHa; row [r??] - pan, nMHus);



Which when her lovely laughter shows (KoTopble kKorga ee 4yaHbIN/MUbIA CMEX
rnoka3sblBaeT; lovely ['I?vI?] - KpacuBbIn, NpeKpacHbIN, NpuBeKaTeNbHbIN; laughter
['I?:ft?] - cmex),

They look like rose-buds filled with snow (oHn BbIFrNAA4AT, CIOBHO BYTOHbLI PO3,
HanoJIHeHHble cHerom; bud [b?d] - noyka; byToH).

Yet them nor peer nor prince can buy (1 BCe e NX HE MOXXET KYNUTb HM N3P, HU
KHA3b; nor... nor... = neither... nor...; peer [p??] - nopa, nNap; prince [pr?ns] - NnpuHL,;
KHS3b),

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (nmoka oHM caMun He 3aKpuyaT: «Co3peBLune
BULLIHN»).

Her eyes like angels watch them still (ee rnasa, nogobHo aHrenam, NOCTOAHHO
cTopoXaT ux; angel ['e?n?(?)l] - aHren; to watch [w??] - cmoTpeTb, HabnaaTh; /=
watch over/ KapayinTb; CTOPOXXNTb, OXPaHATb; NpucMaTpueaTsb; still - 0o cux nop, Bce
ewle, no-npexxHemy; /ycT./ NOCTOAHHO /= ever/);

Her brows like bended bows do stand (ee 6poBu cToAT, NOAOOHO COrHYTbIM =
HaTsaHYTbIM nykaMm; brow [bra?] - 6posb; to bend - rHyTb, nsrnbatb; bow [b??] - ayra;
nykK /opy»xue/: to bend a bow - HaTarneaTb NyK),

Threatening with piercing frowns to kill (yrpoxas yduntb npoH3amowmmMmu
HaxMypuBaHUAMN = XMypbiMuK B3rnagamu; to threaten ['?ret(?)n] - rpo3unTs,
yrpoxaTb; to pierce [p??s] - npoKanbiBaTb, NPOTbIKATb; NPOH3aTk; frown [fra?n] -
CABUHYTble 6poBU; XMYpPbIA B3rna4; HaCynJeHHOCTb, HAaXMYPEHHOCTb; to frown -
CMOTpPETb HeO40bPUTENLHO; XMYPUTb BPOBU; HACYNUTbLCS)

All that attempt with eye or hand (Bcex, KTo nonbITalOTCA B3rnagoM/riasamm:
«rnasom» unu pykon; to attempt [?'tempt] - NnbiTaTbCA, CTAapaTbCs, CTPEMUTHLCH,
npoboBaTb, AenaTb MNOMNbITKY)

Those sacred cherries to come nigh (kK TeM CBAWEHHbIM BULLHAM NpUOBAN3NTbLCA:
«nogonTm 6ansko»; sacred ['se?kr?d] - cBAWEHHbIN; CBATOW: sacred places - cBATbIE



MecTa; nigh [na?] - /ycT./ 6an>xHun, 6an3knn),

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (00 TOro, Kak OHM CaMU 3aKpu4yaT: «Co3peBLUne
BULLHWN/BULLHN CO3penm»).

There is a garden in her face

Where roses and white lilies grow;

A heavenly paradise is that place,

Wherein all pleasant fruits do flow:

There cherries grow which none may buy

Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

Those cherries fairly do enclose

Of orient pearl a double row;

Which when her lovely laughter shows,
They look like rose-buds filled with snow.
Yet them nor peer nor prince can buy,

Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

Her eyes like angels watch them still;
Her brows like bended bows do stand,
Threatening with piercing frowns to kill
All that attempt with eye or hand
Those sacred cherries to come nigh,

Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

John Donne



(1572-1631)

The Good-Morrow

(Jobpoe yTpo)

| wonder (8 yomnenstocb/3anatoCb BONPoCcoMm; to wonder - yanBnaTbLCS;
MHTepecoBaTbCS; Pa3MbIWATL), by my troth (4ecTHoe cnoBo/en-bory; troth [tr???] -
BEPHOCTb; YeCTHOCTb; obewaHmne, 4yecTHoe cnoBo: by my troth - yecTHoe cnoso), what
thou and | (4To Tbl U 9 = MbI ¢ ToboW)

Did, till we loved (genann = 4yem 6bIAM 3aHATHLI, NOKa /He/ nontobunmn)? Were we not
weaned till then (He 6bI/IN Mbl OTHATLI OT FPyAM A0 TEX MOP = Mbl YTO, 0 3TOro
MOMeHTa euwle He bblIn OTHATLI OT rpyan; to wean [wi:n] - oTHMUMaTbL OT rpyau: to
wean a calf [k?:f] from its mother - oTHMMaTb TeneHka oT MaTepu)?

But sucked on country pleasures, childishly (nnwb Hacna>xganuce
nepeBeHCKUMn/cenbCkMMn[38 - Kak oTMevaloT aHIMIMNCKME KOMMEHTaTOpPbl, aBTop
LYTOYHO OTChIJIaeT cnoBo country K cnosy cunt [k?nt] - Bnaranunwe. Takum obpasom,
3[0eCb COAEPXUTCA Becesibln HAMeK Ha CeKCyalsibHble ya0BOIbCTBUA. CpaBHUTE CO
cnoBamMu, Kotopble ropopuT NamneTt Odenun: “Do you think | meant country matters?”
(B nepeBone bopuca lNactepHaka: «A Bbl Y)X pelnin - Kakoe-Hnbyaob Henpuanymne?»)]
yO0BOJIbCTBUAMMU, Mo-AeTckn/pebsayeckn; to suck - cocaTb; BCacbiBaTb, BMUTbIBATh;
childish ['?a?1d??] - neTckun; pebsadyeckunin, rnynbin /Beaywmnin cebss HECOOTBETCTBEHHO
cBoeMy Bo3pacTy/: it was childish of him to do that - ¢ ero cTopoHb!I 661710 CyLwiM
pebayecTBOM MOCTYNUTb Tak)?

Or snorted we in the Seven Sleepers’ den (Unn e Mbl Xpanenu B ioroee Cemu
cnAawmx[39 - CeMb OHOLWEN-XPUCTUAH, 3aCHYBLUUX, COMJIAaCHO XPUCTUAHCKON NnereHae,
B 3ane4aTaHHOM newiepe BO BpeMs npaBJsieHUs pMMCKOro nMmnepatopa deuuns
(249-251), npecnenosaBLllero xpuctmaH. lNpocnasB No4YTN ABa BeKa, OHU NPOCHYINUCH
B MUpPE, B KOTOPOM XPUCTUAHCTBO CTas10 opnumanbHon penurmnen.]; snorted = /3a./
snored; to snort - xpaneTb /0 nowaan u Ap. XMUBOTHbIX/; PblpKaTb; to snore - xpaneTb
/BO CHe/ cnaTb, XpaneTb; den - I0roBo, Hopa: a bear’s den - meaBexxbq bepsiora)?



'Twas so (370 6b1s10 Tak); but this (KpoMe 3Toro = HbiHewWwHero /yaoBoabLCTBUS/; but =
except for - kpome), all pleasures fancies be (Bce yaoBo/IbCTBUSA CYTb
npuspakun/aHTasnm: «boinm bbl haHTasnaMu/HasaxxaeHnaMmn»; fancy ['f?ns?] -
WNI3UA; ranaumnHaumsa; soobparkeHne, paHTasns; MbiCeHHbI 0bpa3s;
HaBa)xaeHue; be = would be).

If ever any beauty | did see (ecnmn g korga-nnbo Buagen Kakyr-ambo
KpacoTy/Kpacasuuy; beauty ['bju:t?] - KpacoTa; Kpacasuua),

Which | desired, and got (koTopyto g >xenan u nonyy4un; to desire [d?'za??] -
/CTpacTHO/ )enaTb, XaXaaTbk), 'twas but a dream of thee (310 661210 NULWb
CHoM/cHoBMaeHnem o Tebe; dream [dri:m] - COH, CHOBUAEHNE; MeYTa, rpesa).

And now good-morrow to our waking souls (a Tenepb - gobpoe yTpo Halum
npocbinatowmnMmca/6ogpcTeyowmm gywam; to wake - npocbeinatbcs; 604pCTBOBATL),

Which watch not one another out of fear (koTopble /6onee/ He rnaAaaT Apyr Ha
apyra/He HabnopgaloT Apyr 3a APYroM N3 cTpaxa = CO CTPaxoM/C onackom);

For love, all love of other sights controls (n6o no6oBb, BClo = nobyto NtoboBb ApPYrux
BuaeHnn/snaos /cebe/ nogynHsaeT; to control [k?n'tr??l] - ynpaBnaTb, pyKoOBOAUTD,
BJIAaCTOBaTb; KOHTPOJIMPOBaTb),

And makes one little room an everywhere (n nenaet ogHy Mane€HbKYIO KOMHATYy =
KOMHATKYy /MeCcToM/ «Be3fe» = U npespallaeT ogHYy KOMHaTKy/o4HO noMelleHne B
«Be3ge»).

Let sea-discoverers to new worlds have gone (nycTb Mopexoabl-nepBOOTKPbIBATESN:
«OTKpbIBaTENMN MOpPEN» OTNPaBUINCL K HOBbIM MUpam; to discover [d?'sk?v?] -
obHapyuBaTb, HaXoOUTb; OTKPbIBaTb /HOBbIE 3eMnu/; discoverer [d?'sk?v(?)r?] -
MnepBOOTKpPbIBaTENb; NCC/Iea0oBaTe b, MepBonpoxoaeLl),

Let maps to others (nycTb kKapTbl /3eMnan nnn Heba/ apyrum), worlds on worlds have
shown (MUpbl 338 MUpaMn: «MUPbI HA MUPbLI» NOKa3aan),



Let us possess one world[40 - CywiecTByeT Tak>Xe BapuaHT: our world - «/gaBan
BnageTb/ HawmMm Mmupom».](aaBan BnageTb ooHUM MUPOM; to possess [p?'zes] -
BnageTb, uMeTb, 0bnanaTk), each hath one (Kaxxabin nmeeT oanH /mup/), and is one
(v ectb oguH /Mup/[41 - © NMEHHO 3TV MUPLI AaBan OTKPbIBATb, UCCle00BaThb.]).

My face in thine eye, thine in mine appears (Moe nMuUoO B TBOUX rfa3ax, TBOE - B MOUX
ABNSAETCA/ABNEHO; eye - rnas; B3rnan, B3op; to appear [?'p??] - NoKa3biBaTbCH;
NoSIBNATbLCS),

And true plain hearts do in the faces rest (n BepHble, NPOCTbIE = UCKPEHHNE cepaua =
Aywn nokKoAaTcsd B /Hawunx/ nuuax; true [tru:] - NCTUHHBIN, HAaCTOALWNIN; BEPHbLIN,
npenaHHbii: true friend - npegaHHbIN Apyr; plain - NpoCcToN; ACHBIN, MOHATHLIN;
OOHOUBETHbIN, MMafKoKpalweHbin, 6e3 y3opa /o maTepun/; npocton, 6e3 ykpalueHui;
npsmon, 6e3 obnHAKoB);

Where can we find two better hemispheres (roe moXxem Mbl HanTy ABa ay4dline
nonywapus; hemisphere ['hem?sf??] - nonywapwue),

Without sharp North (6e3 cyposoro CeBepa; sharp - oCTpbI; pe3kun,
NPOHMU3bIBaOWKMA /0 BeTpe/: sharp wind - NpoHn3bIBalOWNIA BETEP; CYPOBLIN,
XXeCTOKUN: a sharp temper - Ta)xenbln Xxapaktep), without declining West (6e3
yracawouwero 3anaga; to decline [d?'kla?n] - cnyckaTbCHa BHM3 /O NOBEPXHOCTWU/;
3axoOuTb /o HebecHOM Tene/; NpuxoanTb B YNafoK; yxyawaTtbcs: the day declined -
OeHb KIOHUNCA K BeYepy; his health [hel?] was declining - ero 3g0poBbe
yXyOuwanocb)?

Whatever dies (BCé TO, 4TO yMUpaeT = BCE TO, 4TO NoaBep>XeHo cMepTun; whatever -
4TO Obl HM; BCE 4TO) was not mixed equally (He 6bI210 paBHOMEPHO CMELlaHo =
rapMOHWUYHO coegnHeHo[42 - B meaunumHe Toro BpeMeHn CH4NTasnocChb, 4TO CMEPTb
06bI4HO HacTynafna NMo NpPUYMHe HapyLIeHNA paBHOBECUA MeXay COCTaBHbIMU
anemMeHTamMu Tena.]; equally ['i:kw?I?] - paBHO, B paBHOWN CTeneHn; paBHbIM 06pa3om,
OAVNHAKOBO);

If our two loves be one (ecnn Hawwn aBe nwbBM - ogHo), or, thou and | (nn Tei n a =
nnun /ecnu/ mbl ¢ Tobon)



Love so alike (ntobum cTtonb noxoxxe/oanHakoBo; alike [?'la?k] - oagnHakoBO; Noao06HO,
noxoxe), that none do slacken (41o HM ogHa /ntoboBb/ He ocnabeBaeT; none [N?n] - HK
oauH 13 /obwero Ymncna/; HMYTO; slack - NnpoBuUcalOLWNIA, HEHATSAHYThIN /O BEpEBKe/;
BANbIN, to slacken ['sI?k(?)n] - ocnabnate /HaTaxeHune/: to slacken sail - ocnabutb
napyca; nposucaTb /0 BepeBKe/; ocnabHyTb /06 06bATUAX/; cnabeTb, CTAaHOBUTBLCS
BAJIbIM, MEHEEe NHTeHCMBHbIM: the rain is slackening - noXxab cTuxaeT), none can die
(/Torpa/ HM oiHa He MOXeT yMepeTb/U3HeMOYb; to die - ymunpaTb; 3aMupaThb,
M3HEeMoraTb, 3aTUXaTb).

| wonder, by my troth, what thou and |

Did, till we loved? Were we not weaned till then?

But sucked on country pleasures, childishly?

Or snorted we in the Seven Sleepers’ den?

'Twas so; but this, all pleasures fancies be.

If ever any beauty | did see,

Which | desired, and got, 'twas but a dream of thee.

And now good-morrow to our waking souls,
Which watch not one another out of fear;

For love, all love of other sights controls,

And makes one little room an everywhere.

Let sea-discoverers to new worlds have gone,

Let maps to others, worlds on worlds have shown,

Let us possess one world, each hath one, and is one.

My face in thine eye, thine in mine appears,
And true plain hearts do in the faces rest;
Where can we find two better hemispheres,

Without sharp North, without declining West?



Whatever dies was not mixed equally;
If our two loves be one, or, thou and |

Love so alike, that none do slacken, none can die.

The Sun Rising

(Bocxon conHua)

Busy old fool, unruly sun (cyeTnmebin CTapbi rayney, HenocayLwHoe/bynHoe conHue;
busy ['b?z?] - peATenbHbIN; 3aHATON; 6€CNOKONHbIN, cyeTnmsbin; unruly [?n'ru:1?] -
OYMHbIN, HEMOKOPHbIN, HEMOCYLHbIN, HeECAep>XaHHbIN; rule [ru:l] - npasnno, HopMa;
to rule - NpaBUTb; YNpaBnaTb),

Why dost thou thus (noyemy Thbl Tak: «genaewb Tak»),

Through windows, and through curtains call on us (4epe3 oKHa 1 CKBO3b LUTOPbI
npu3sbiBaellb/HaBelWaelb Hac: «/aenaewsb/ Npmn3biBaTb Hac»; curtain ['k?:t(?)n] -
3aHaBecKa, wTopa; to call - KpnyaTb; okNMKaTb; /to call on/ Nnpu3biBaTb, 0bpallaTbCa
/K KoMy-nnbo/; /to call on/ HaHOCUTb /KOMY-TNBO/ KOPOTKMIA BM3NT: he’s planning to
call on her today - oH cobupaeTcs 3arnsgHyTb K HEN)?

Must to thy motions lovers’ seasons run (40JI>KHbl I C TBOUM OBUXKEHNEM: «TBOUMU
/nepe/nBUMWXKEHNAMU» COracoBbIBaTbCA BpeMeHa = BpeMs NI0OOBHNKOB = /1t000BHOM
napbl: «40JIKHbI /NIn/ COrNacHO C TBOMMU NepeaBMIXeHUAMN Te4b BpeMeHa
noboBHUKOB>»; motion ['Mm???(?)n] - ABMXXeHUe, NepeaBu>XKeHne, U3MeHeHune
MEeCTOMNOJIOXXEHUS, CABWUI; X04 /MexaHu3ma/; season ['si:z(?)n] - BpemMa roaa; Bpems,
rnopa, nepuon; HEKUN OTPE30K BpEMEHMU)?

Saucy pedantic wretch, go chide (HarnbIn NnegaHTUYHbIM HEFOAHUK/HAr ioe
nefaHTUYHOE HNYTOXECTBO, AW pacnekan; saucy ['s?:s?] - oep3KUN, HaxalbHbIN,
Harnbln; pedantic [p?'d?nt?k] - negaHTU4YHbIM; wretch [re?] - HeCHYaCTHbIN, XXanKnn
yenoBek: poor wretch - 6egHara; Heroaamn, HerogHuk; to chide - pacnekaTb, pyraTb,
OpaHnTb)



Late school boys (ona3abiBalowmx: «NO34HNX>» WKOJILHUKOB; late - no3aHuN;
3ano3gansin: | am late - 9 ono3gan) and sour prentices (M MpayHbIX NOAMaCTEPLEB,;
sour ['sa??] - KUCNbINX; MPAYHbIW, YIPIOMbIW; HEO0BOJIbHLIN; prentice = apprentice
[?'prent?s] - noaMmacTepbe),

Go tell court huntsmen that the king will ride (ngn coobwun NpUABOPHBLIM OXOTHUKAM,
4TO KOpoJsib cobpancsa exaTb BepxoM = cobpancsa Bble3KaTb Ha 0XOTYy; court [k?:t] -
/koponeBckunin/ geop; huntsman ['h?ntsm?n] - oxoTHMK /ocobeHHO B 0XOTe Ha NuncC -
BEPXOM 1 ¢ cobakamm /; erepb; to hunt - oxoTnTbCHa /06bIYHO C roHYMMK/; to ride -
exaTb/e34UTb BEPXOM, CKaKaTb),

Call country ants to harvest offices (30BuM/npu3sbiBan cenbCKMX MypaBbeB K paboTam no
cbopy ypoxxas // NpoBUHLMANbHbIX MypaBbeB cobupaTb AoJXKHOCTU[43 - Urpa
3HavYeHun: ecnm harvest offices - o653aHHOCTM No cbopy yporxkasd, ybopouHblie paboThl
(= duties of the harvest), To country ants - cenbckune MypaBbu (CenibCKmne paboTHUKN);
ecnm xe harvest 3gecb 3Ha4ynT «cobumpaTb /ypoxkan/», To country ants -
MPOBUHLUMAaNbHbIE YAHOBHUKMN, CTpeMsLLMec cobpaTb Kak MOXXHO bonbLue
onJjla4YmBaeMbIxX O0JKHOCTEN.]; country ['k?ntr?] - cTpaHa; MecTHOCTb; 06nacTsb;
OepeBHs, cenbCKasa MecTHOCThb: in the country - 3a ropooMm, Ha Aaye; CesIbCKUM;
nepeBeHckun; harvest ['h?:v?st] - cTpana; »xaTBa; ybopka xneba; cbop /ypoxxas/; to
harvest - xxaTb, cobupaTb ypoxxan /0bbl4HO 3n1aKoBbIX/; office ['?f?s] - nocT,
OOJKHOCTb, cny>ba; 0653aHHOCTb, DyHKLMNSA);

Love, all alike (ntoboBb, Bcerna oaHa 1 Ta »e/noctosaHHas; all alike = the same at all
times, always the same), no season knows nor clime (H1 BpemMeH He BefaeT, HN MecCT:
«HW NMepunoga BpeEMEHU/HN BpEMEHMN rofla He 3HaeT, HU MecTa/CTpaHbl»; clime - /noaT./
knuMmaT /= climate ['kla?m?t]; panoH C onpeaeneHHbIM KINMaTOM; Kpal, CTOPOHa,
CTpaHa),

Nor hours, days, months, which are the rags of time (Hun 4yacoB, HU gHen, HU MecsaLeEB,
KOTOpble CYyTb 0OPbLIBKM/NOXMOTbS BPEMEHU; rag - JIOCKYT, TPAMKa, rags - 1I0XMOTbS,
TpsAnbe: in rags - B JOXMOTbSAX).

Thy beams, so reverend and strong (TBOW sly4n CTOJIb MOYTEHHBLIMU N CUNBHBIMMU;
reverend ['rev(?)r(?)nd] - npenofobHbIN /TUTYN CBALLEHHWKA/; MHOMOyBa)kaeMblil,
MOYTEHHbIN)



Why shouldst thou think (mo4yemMy Tbl MHUWb: «40/KHO AYMaTb = CHUTATb»)?

| could eclipse and cloud them with a wink (s mor 6bl 3aTMUTbL 1 3aBECUTb X B OAWNH
MUr: «/ogHUM/ nogmMurmneaHmnem»; eclipse [?'kl?ps], [?-] - /acTp./ 3aTMeHMe; to eclipse
/acTp./ 3aTeMHATb, 3aTMeBaTb; cloud [kla?d] - obnako; Ty4a: rain cloud - noxxaeBas
Ty4a; 3aBeca, NokKpoB; to cloud - nokpbiBaTb 06/1aKaMun, Ty4aMu; 3aTEMHSATD,
3aTyMaHuBaTb; to wink - nogMmurneaTb; wink - nogMmurmnesaHue: to give a wink -

MOAMUIHYTb; MTHOBEHMNE, MUI, MOMEHT: in @ wink - MOMeHTasIbHO),

But that | would not lose her sight so long (pa3Be 4To = oaHakKo A He xoTen bbl
noTepsaTb ee BUA = U3 BUAa Tak Hagonro;but that = except that; to lose [lu:z] -
TepsaTb; yTpaymeaTb, IMwaTbcs; sight - Bug, 3penvwie, obpas);

If her eyes have not blinded thine (ecnn ee rnasa He ocnenunan TBOM /rnasa/; blind
[bla?nd] - cnenon; to blind - ocnennaTe; 3aTMeBaThb),

Look, and tomorrow late, tell me (nornagn, n 3aBTpa NO34HO = HE CJIMLLKOM paHO
YyTPOM CKa)ku/coobLin mHe),

Whether both th’ Indias of spice and mine (06e NHann cneunmn n waxTtel = 06e NHoUN
cneyninn n 3on0Ta, AobbiToro ns waxt[44 - s NHonn npmeo3nnunck cneummn, ns Bect-
NHpowuun - 3on0T10.]; India ['?nd??] - NHOnA)

Be where thou leftst them (Tam nn HaxopATCA, roe Tl UX OCTaBUN/OCTaBWN0), or lie
here with me (nnmn nexxaTt 34ecb CO MHOW).

Ask for those kings whom thou saw’st yesterday (cnpocm o Tex Koponsax, Koro Tbl
BMOENO BYepa),

And thou shalt hear (1 Tbl ycnbiwunws), All here in one bed lay (Bce /oHW/ nexxanun
34eCb B O4HOM nocTenu).

She’s all states (oHa ecTb BCe rocynapcTBa; state - cocTosHMe, NONOXKEHUE;
rocynapcTsBo, cTpaHa), and all princes, | (n BCe NpuHLUbI - 1 = a 9 ABNAIOCb BCEMU
NPUHLAMWU/KHA3bAMMW),



Nothing else is (HU4ero NHOro HeT/He CcyuwlecTByeT).

Princes do but play us (KHS3bS b UrpatoT B Hac); compared to this (no cpaBHeHUIO
C 3TUM),

All honour’s mimic (Bcsikas 4eCTb/NO4YeCTb €CTb NoApa)kaHne/MpnTBoOpCTBO; honour
['?n?] - chaBa, NoYeT, 4ecTb; yBaeHune; mimic ['m?m?k] - nogpakaHue;
npuTBOPCTBO), all wealth alchemy (Bcakoe 6oratcTBO - anxmumMmsa = nogaenka /nog
30n1070/; wealth [wel?] - 6oraTcTBO; nsobunue; alchemy ['?Ik?m?] - anxnmus).

Thou, sun, art half as happy as we (Tbl, conHue, /Anwb/ HanosI0BUHY CHaCTANBO B
CPaBHEHUN C HAMU: «KaK Mbl»),

In that the world’s contracted thus (B 4eM = B KOTOPbIX MNP TakK COCpenoTo4YeH/CKaT;
contracted [k?n'tr?kt?d] - c>KaTbIn; Cy>)XEHHbIN; YKOPOYEHHbIN).

Thine age asks ease (TBown Bo3pacT npocuT/TpebyeT nokos; to ask - cnpawmnBaThb;
npocuTb; TpeboBaTb; ease [i:z] - obneryeHne, nsbasneHne, NOKOW; OTCyTCTBUE BONN,
anckomaopTa, HenpmaTHocTen), and since thy duties be (n nockonbky TBOEN
0643aHHOCTbIO: «TBOMMUK 0BsA3aHHOCTAMU» aBnseTcs; duty ['dju:t?] - nonr,
obsazaTenbcTBo: official [?'f??(?)I] duties - cny>xebHble 0683aHHOCTN)

To warm the world (corpeBaTb mup), that’s done in warming us (3To caenaHo =
MO>XXeT ObITb BbIMOJIHAEMO COrpeBaHNEM HacC).

Shine here to us (cBeTu ctofla K HaM = Ha Hac), and thou art everywhere (1 Thbi
ecTb/npebbiBaellb Be3ae);

This bed thy center is (3Ta nocTtenb ecTtb TBOW LEHTP), these walls, thy sphere (31un
CTeHbl - TBOS chepa/OKPYyKHOCTb[45 - TO eCTb CcnasibHA N HaxXoAsALMecs B HEN
Bo3/t061eHHbIE NpencTaBnaAatoT cobon MUKPOKOCM, Konuio COSTHEYHON CUCTEMBI,

B KOTOPOW KpoBaTb (Kak 3emMns B aCTPOHOMMYECKonN cucteme MNrosnemes) eCTb LEHTP,
BOKPYr KoToporo BpawaeTca ConHue.]; sphere [sf??] - cdhepa; wap; /ycT./ opbuta
/HebecHoro Tena/; Hebeca, Hebo / = celestial sphere/ HebecHasda cdepa).

Busy old fool, unruly sun,

Why dost thou thus,



Through windows, and through curtains call on us?
Must to thy motions lovers’ seasons run?

Saucy pedantic wretch, go chide

Late school boys and sour prentices,

Go tell court huntsmen that the king will ride,

Call country ants to harvest offices;

Love, all alike, no season knows nor clime,

Nor hours, days, months, which are the rags of time.

Thy beams, so reverend and strong

Why shouldst thou think?

| could eclipse and cloud them with a wink,

But that | would not lose her sight so long;

If her eyes have not blinded thine,

Look, and tomorrow late, tell me,

Whether both th’ Indias of spice and mine

Be where thou leftst them, or lie here with me.
Ask for those kings whom thou saw’st yesterday,

And thou shalt hear, All here in one bed lay.

She’s all states, and all princes, I,
Nothing else is.

Princes do but play us; compared to this,
All honour’s mimic, all wealth alchemy.
Thou, sun, art half as happy as we,

In that the world’s contracted thus.



Thine age asks ease, and since thy duties be
To warm the world, that’s done in warming us.
Shine here to us, and thou art everywhere;

This bed thy center is, these walls, thy sphere.

The Canonization

(KaHOHM3auunA[46 - 3aecb, BO3MOXXHO, CTOUT 06paTnTb BHUMAHME U Ha TO, 4YTO

B KaTONIM4eCKnin obpaa KaHOHM3aLMM BXOOUT y4acTue «afgBokaTa absaBona» (devil’s
advocate), 3aga4ven KoToporo 66110 BbiBNIEHME BCEN NMpaBAbl O KaHAMAATe (BKAOYas
ero HepocTtaTkun).])[47 - Canonization [,k?n?na?'ze??(?)n] - KaHOHM3aLUW4,
NnpUYnCiIeHnE K JINKY CBATbIX.]

For God’s sake hold your tongue, and let me love (bora pagwn, npuaep>Xmn CBON SA3bIK U
nan MHe nobuTs),

Or chide my palsy, or my gout (nnn 6paHn Mo Napanuy nam Mo noparpy =
n3gesancs Hag MoMM napasany4yom nam moewn nogarpown; to chide - pacnekaTb, pyraTb,
OpaHuTb; palsy ['p?:1z?] - napanuy; napanmyHoe apo>kaHue; gout [?a?t] - nogarpa),

My five gray hairs (Hag MOUMIN NATbLIO CeAbIMM BOJIOCAMU; gray - Cepbl; ceaomn), or
ruined fortune flout (nan raymmcb Hag pa3opeHHbIM COCTOAHMEM; ruined ['ru:?nd] -
pa3opeHHbIn; fortune ['f?:?u:n], [-:tju:n] - cocToAHME /MMYLLLECTBO, COBCTBEHHOCTL/; to
flout [fla?t] - npe3mpaTb; nonupaTk; He NoaYnHATLCA: to flout the law - He cobnoaaTb
3aKOH; HacMexaTbcs, rnyMmuTbea: they flouted at him - oHM HacMexanucb Hag HUM),

With wealth your state (boratcTBom cBoe nosoxxeHune; wealth [wel?] - 6oraTcTBo,
cocTosiHue), your mind with arts improve (cBon yM nckyccrtsamu
yhydlan/cosepLlueHcTByM; to improve [?m'pru:v] - ynydwaTs/cs/;
coBepLleHCTBOBaTL/CA/),

Take you a course (Ha4HU Kapbepy; course [k?:s] - Kypc, HanpaBsieHWe; XoL4, Te4YeHune;
NMHMS noBeneHuns; /34./ take you a course = begin a career [k?'r??]), get you a place
(mnobyab cebe MecTeyko /T. e. 4OJIKHOCTb, HaNnpuMep Npu ABope/),



Observe his honour, or his grace (yroxxgawn ero 4ecTm nam ero MUJIoCTu /T. e. nopay
nnn enuckony/; to observe [?b'z?:v] - HabnoaaTk, cneanTb; cobnoaaTh /3aKOHHI,
npaswuia, obbl4an/; TBepOO NpuaepxmBaTbcsa /4ero-nnbo/, cnepgoBaTb /4eMy-nnbo/: to
observe a fast - cobnogaTtb NocT, NnocTUTbCA; honour ['?n?] - yecTb; Your Honour -
Bawa YecTb /B obpalieHnmn K cyabe, Mapy/; grace [?re?s] - bnarogaTtb; MUIOCTb; Your
Grace - MWJIOCTb, CBETJIOCTb /B 0bpalleHnn K repuory, apxmenuckonyy/),

Or the king’s real, or his stamp?d face (nnn koponsa NogANHHOE, UK ero
oT4YeKaHeHHoe nnuo[48 - To ecTb n3obpakeHne Koposs Ha MoHeTax.]; real [r??1] -
peanbHbIN, peajibHO CYLLeCTBYIOWNUA, 0eNCTBUTENbHbIN; NOAJIMHHBINA; to stamp -
LWTamMnoBaTb, CTaBUTb MevyaTb; KNEeNMUTb, YEKaHUTb; OTrneYaTbiBaTb, OTTUCKMNBATD)

Cont?mplate (co3epuan; to contemplate ['k?nt?mple?t] - obo3peBaTb, Co3epuaTh;
npucTanbHO pa3srnsaabiBath); what you will, approve (410 xXo4ewws, /To u/ ncnpobymn; to
approve [?'pru:v] - ogobpsaTs; /ycT./ = prove, show /noaTeepan, nokaxxu/; /34./
ncnpobosaTh /= try/),

So you will let me love (MHe e npenocTaBb/Oan NOOUTL: «TakK YTOObI Thl
npeanocTaBns/No3BOINA MHE TIOOUTbL»).

Alas, alas, who's injured by my love (yBbl, yBbl, KTO noTeprnen ypoH oT Moei ftobsu;
alas [?'I?s] - yBbl!; to injure ['?n??] - paHnTb, ywnbutb; HaBpeanTb /KOMY-N1bo/;
NPUYNHUTL 3710, 0bnaeThb; /yCcT./ NOCTYNUTb HecnpaBeasneo)?

What merchant’s ships have my sighs drowned (kakoro Kynua Kopabau notonuam moun
B3[0XM = MOTOMJIeHbl MOMMM B3goxamn; merchant ['m?:?(?)nt] - kyneu, Toproseu; to
drown [dra?n] - TOHYTb; TONNTb)?

Who says my tears have overflowed his ground (KTo roBopuUT, 4TO MOU CJie3bl
3aTONWUN ero y4acTokK: «3emMsito»; tear [t??] - cne3a; to overflow [,??v?'fl?7?] -
rnepesiMBaTbCA Yepes Kpan; pas3inBaTbCs /0 peke/; 3a/mBaTb, 3aTOMNNATb; CpaBHUTE: to
flow [fI??] - cTpyuTbCH, Teyb; ground [?ra?nd] - 3emMns; No4YBa, FPYHT; y4aCTOK 3eMn)?

When did my colds a forward spring remove (Korga Mos ApO>XXb: «X0J104a» PaHHIO
BeCHy oTMeHunnal49 - Xonoga, npuxoasme Ha CMeHy paHHen BeCcHe, CTaBAT noj
yrpo3y ypo>xan.]; cold - xonopn, xonogHasa noroaa; npocTyaa, HacMopk: to catch /a/



cold - npocTtyanTbces; colds /3a./ = shivering ['??v?r?n] - opoXXb, Apo)xaHue, 03HO6[50
- ApoXXb, HapsAay CO cae3aMun 1 B3A0XaMN, HEMPEMEHHbIN aTpnbyT Bntob6ieHHOoro.];
forward ['f?:w?d] - nepeaHnin; NnpexxaeBpeMeHHbIN, CKOpocnesbln /= precocious
[pr?'k????s]/; paHHun /= early/; to remove [r?'mu:v] - ybnpaTb, YHOCUTb; OTOABUIraThb;
yaoanaTb, YCTPaAHATL)?

When did the heats which my veins fill (korga »xap, KOTopbIn HaNOJHAET MO
KPOBEHOCHble cocynbl; heat

KoHel, 03HaKOMUTENbHOro parMeHTa.

notes

MpuMmedaHus

Tomac YaneTT.

CoHeT nocesiweH AHHe boneiH, 3a KOTOpon B TO BpeMs yxe yxakmsasn NeHpux VIII.
Mo3T, onNucbiBas LWeEK OEBYLLKW, KOTOPYIO OH tobuT, elle He 3HaeT, 4To B byayuiem
FeHpux VI, 3anono3pue AHHY BonenH B Cynpy>Xeckom n3MeHe, npuka et oTpybutb
en rososy. MNepen Ka3Hbio KOpoOJieBa NOLWIYTUT, YTO Najlady He COCTaBUT Tpyada 3TO
caenaTb, MOCKOJIbKY Y Hee Takasa AJINHHAA 1 TOHKasa wed. Y Honna Llesaps (kak
pacckasbiBaeT eTpapka B O4AHOM M3 COHETOB) bbbl NPUPYYEHHbIE ON1IEHN, HOCUBLUKNE
owenHukn ¢ Hagnucoto “Noli me tangere, Caesaris sum”.



FeHpwn MNosapa, rpagd Cyppen (Cappun).

Takoe ygapeHumne CTaBUTCS B MO3TUYECKOM TEKCTe, 4Tobbl MoKasaTb, YTO 3BYK € B
OaHHOM CJlydae 4YuTaeTcs - Bonpekn obbi4HbIM NpaBmnnam: repair?d [r?'pe?r?d].

SaBapn Hanep.

Modest ['m?d?st] - CKPOMHbLIN, CAoep>XXaHHbIN; 3aCTEHYUBbIN.

Fopnnua - Henowwas NTuua (ToNbKO ryanT: «TYpp-TYpp»), CH4MTanacb obpa3yom
BEpPHOCTN B N06BU (Tak KakK npennosaranocb, 4To OHa HaxoauT cebe napy Ha BCHO
XKW3Hb).



O6e NHawun - T. e. BecT-HAauna (ocTposa Kapunbckoro mopsa) n Oct-NHana (cobcTtBeHHO
NHons).

CnoBo ween (ycTapesLlee) MeeT TakXe 3HaYeHNe «KpacCuBbIn, NpeKpacCHbIN»,
MO3TOMY (KaK OTMeYaloT aHIMIMNCKUE KOMMEHTATOPbI) 3TY CTPOKY MOXXHO NMOHATb
N TaK: «ee 4esio - NpeKpacHas CJIOHOBAsA KOCTb».

10

Cnnok - I'IpVICI'IOCO6J'IeHI/Ie B BUAe 3aTArmBatowencs neTnam gng AoBav NTuy n Menkmnx
XXNBOTHbIX.

11

3HaK // 03Ha4YaeT TOo, YTO B NepeBoe BO3MOXXHbl BapnaHTbl (HepeakKo Takas
BapMaTUBHOCTb NOHUMAaHUA NpegyCcMOTpeHa CaMuUM MNO3TOM U SABMIAETCSH YacTbio
MO3TUYECKON UrPbl C YUTaTeNeM).

12

dununn CnagHn.



13

MepBbIN COHET N3 uMkKna coHeTos “Astrophil and Stella”.

14

HeyToMUMbIN Ny4YHUK - KynnaoH, puMmckunin 6or nobeun (rpevyecknim 3por).

15

ITOT COHEeT BXoAuT B UMk coHeToB “Astrophil and Stella” - «Jllo6b0oBHUK 3BE€34bl
(rpey.) n 3eespa (nat.)». Actpodun - cam nod3T dunmnn CugHwu, Ctenna - ero
BO31t0b1eHHas.

16

Mankn OpenToH.

17

KpucTtogep Mapno.



18

Passionate ['p??(?)n?t] - NbINKNIA, cCTpacTHbIN; BNO6neHHbIN; shepherd ['?ep?d] -
rnacTyx /nacywumn osewy/.

19

Magpuran - HeboibLOe My3biKaJIbHO-NO3TUYECKOe nponsseaeHmne, obbi4HO NOOOBHO-
NINPUYECKOro CoaepXXaHus, a TakXXe impunyeckoe xeanebHoe CTUXOTBOpPEHME,
NMocCBSALLEHHOEe faMe, cocTosiuee 0O6bIYHO U3 Tpex PUPMOBAHHLIX KYMNJeToB.

20

MupT - I0OXKHOE Be4YyHO3esiIeHoe OepeBo WK KYCTAapHUK C KPYMHbIMU OYLWNCTbLIMUA
benbiMn LBEeTKaMN. MUPT B aHTUYHOW Tpaauuum - pacteHne 6ormHm noben (rpeu.
AcdpoanTsbl, puM. BeHepbl). BEHOK U3 INCTbEB 3TOr0 AepeBa UK BETBb €ro
TPaAUUMOHHO CNy>XXaT B N033MM CUMBOJIOM TULLNHLI, MUPa N HaCNa>KOeHUN.

21

Yontep Panw.

22

Nymph [n?mf] - HuUMda; /no3T./ Kpacmeas, nsgawHaa gesywka; reply [r?'pla?] - oTBeT,
oTKNUK; shepherd ['?ep?d] - nacTyx /nacywunin osewy/.



23

dunomMmena - (B rpedeckomn Mngonornm) gesyLlKka, rnpespalieHHas B COJI0BbA.

24

Yields BmecTo yield Pann ynotpebnsaeT co3HaTeNbHO - HACMELLIMBO NOBTOPSASA OLLINOKY
Mapno.

25

Ha camom pene «6onee npenecteH n bonee coep>xaH». B cobpaHnm LLekKcnmpoBCKUX
CoHeTOoB (M3paHHbIX Brnepsble B 1609 roay) nepsble 126 NocBsLLEHbl «MPeKpacHoOMY
IOHOLLE», cnefyowme 3a HUMKU 26 - «cMyrsion negn». Ho 30ecb BNOJIHE MOXXHO
rnepeBecTn U XXEHCKMM PoaOoM - CTUXOTBOPEHME OT 3TOr0 HNYero He nortepseT. Tem
bonee, 4yTo LLekcnunp, BUAMMO, HUKAK HE KOHTPOJINPOBaa N HE pefakTupoBan
n3gaHne CBOMX COHETOB - U MOPSAOOK UX C/ie40BaHNS YCTaHaBJ/IEH n3gaTesieM, a He
aBTOPOM.

26

CpaBHUTe € ncanmMom 22: «Ecnum 9 nonay v A0JIMHOK CMEPTHON TeHu, He ybotoch 313,
MOTOMY 4TO Tbl CO MHOW; TBOW »e3/1 1 TBOM NOCOX - OHM YCNOKaMBaloT MeHs». - “Yea,
though | should walk through the valley of the shadow of death, | will fear no euvil: for
thou art with me: thy rod and thy staff, they comfort me” (Psalm 23).



27

Lines 30ecb 04HOBPEMEHHO U CTPOKWN CTUXOB, N BEPEBKW, KOTOPbLIMU NMPMBON NOABSA3aH
K CTBOJIY.

28

Haply moxxeT nmeTb 1 3HadeHne happily ['h?p?l?] - cHacTAmMBO, K CHaACTbIO.

29

O6bI4HO BONIOCHI «AaMbl cepaua» CpaBHMBAN C 30/10TOW NpoBoJiokon (gold wire).
Bonockl Bo3ntobneHHoM B coHeTe LLlekcnupa cpaBHMBAOTCA C MPOBOJIOKOW U3 APYroro
MeTaJsiN1a (CKopee BCero 13 »esesa), KoTopas noTyckHena (1 ctasna YepHon).

30

CoBepuwatowinnm obpsan 6pakocoyeTaHmns roeopuT cnoa: “If any of you know cause or
just impediment why these persons should not be joined together...” («Ecnn kTo-nnbO
N3 BaC 3HaET NMPUYMHY UM 06 bEKTUBHOE NPENATCTBME, MOYEMY ITU JIOAN HE OO/KHbI
OblTb COEQUHEHBI...»).

31

3necb paboTatoT oba 3HavyeHUsa cnoBa dear (AOPOron) - Kak «4OPOromn» B CMbICNE:
«KMUNBIN», TaK U «00POron» B CMbIC/E: «40POrocToAWnn». NMo3T 04HOBPEMEHHO



N UCKPEHEH B CBOEN NeYasn n CBoen Aocane, U UPOHMYEH N0 OTHOLLUEHUIO
K BO31t06/1eHHOMY (KOTopbIn, BUAMMO, 6onTcsa npoaewesnTb). Cne3sHas »anoba
N gocagnimBas UPOHUSA CrIblWHbI TakK)Xe B HEOObIYHbIX pUIMax C OKOHYaHUAMU -ing.

32

Riches Morno BbiCTynaTb KakK C/1I0BO €AMHCTBEHHOI0O 4YMcaa (BO3MOXXHO, MO
accoumaumm ¢ paHLy3CKMM CNoBOM richesse - 6oraTcTBo).

33

= Or else you misjudged me, to whom thou gav’st it (to misjudge [m?s'??7?] -
cocTaBuTb cebe HenpaBuabHOe, ownbo4yHOE MHEHNE; HEAOOLEHUTD).

34

Nrpa cnoB: spirit 03Ha4YaeT He TOJNIbKO «AYyX», HO 1 MoApa3yMeBaeT «cnepMy», a waste
3BYYUT TakK Xe, KakK waist («Tanusa», Ho 3eCb UMeeTCs B BUAY HUXKHAS YacCTb
Tynosuwa). NonyyaeTcs, 4TO CTPOKa OJHOBPEMEHHO O3HAYAET KaK «TpaTy Ayxa

B MYCTOLUW CTbiAa», TaK U «TPaATy CMEPMbl B MOCTbIAHOM JIOHE>.

35

Hell - ag, HO TakXxe u CTapoe XaproHHoe cJjq1oBO, 0O3Ha4alollee «BJlaraauwe».



36

TomMmac KamMnuoH.

37

TaK BbIKpUKMBaAWM NpoaasLbl BULLEH Ha yanuax JIoHAOoHa.

38

Kak oTMeyYaloT aHMJIMNCKNE KOMMEHTATOpPbl, aBTOpP LWYTOYHO OTChbIJIAaeT CJI0BO country
K cnoBy cunt [k?nt] - Bnaranuwe. Takum obpasoM, 34eCb COLEPKNTCA BECESbIN HAMEK
Ha CekcyaJlibHble ya0BO/IbCTBUA. CpaBHUTE CO C/IOBAMU, KOTOpble roBopuT NamneT
Odenuu: “Do you think | meant country matters?” (B nepeBoae bopuca lNacTtepHaka:
«A Bbl YXX pelmnnmn - Kakoe-Hnbyab Henpunanymne?»)

39

CeMb oHOLWEN-XpUCTUaH, 3aCHYBLUNX, COFrTaCHO XPUCTUAHCKON nereHae,

B 3ane4aTaHHOM newiepe BO BpeMs npaBJieHUs pMMCKOro nMmnepatopa deuuns
(249-251), npecnenosaBluero xpuctmaH. NpocnasB NoYTN ABa BeKa, OHU NPOCHYINUCH
B MUpE, B KOTOPOM XPUCTUAHCTBO CTasio opuLMasbHOWN pennrmen.

40

CylwiecTByeT Tak>Xe BapuaHT: our world - «/gaBan BnageTb/ HaWNM MUPOM»,



41

N MeHHO 3T MUpPbI faBall OTKPbIBATb, NCCNEN0BATh.

42

B MeovunHe TOro BpeMeHu c4MTanocCb, YTo CMepTb 06bI4HO HacCTynajna no rnpmn4ynHe
HapyLweHuna paBHOBeCUA MeXXay COCTaBHbIMW 3J1eMeHTaMn TeJa.

43

Nrpa 3HaveHun: ecnm harvest offices - o6s93aHHOCTM No cbopy ypoxxasd, ybopouHble
paboTbl (= duties of the harvest), To country ants - cenbckne mypaBbu (cenbckune
paboTHMKK); ecnm xe harvest 30ecb 3Ha4NT «cobumpaTb /ypoxan/», To country ants -
NPOBUHLMANbHbIE YAHOBHUKN, CTpeMsaALlmecs cobpaTb Kak MOXKHO bonbLie
onJla4YnBaEMbIX OOJIKHOCTEN.

44

N3 NHonm npmuBosnnnce cneuunn, ns Bect-Hgnm - 30n0T0.

45



To eCTb CNasibHA N Haxo4saWwmecs B Hen Bo3NobeHHbIe NpencTaBasatoT cobon
MWUKPOKOCM, Konuto COJIHEYHON CUCTEMbI, B KOTOPOW KPOoBaTb (Kak 3emMns

B aCTPOHOMUYECKON cncteme lNTonemes) eCTb LEHTP, BOKPYr KOTOPOro BpallaeTcs
ConHue.

46

34eCb, BO3MOXHO, CTOUT 06paTuUTb BHUMaAHME N Ha TO, 4TO B KaTosIn4yeckmm obpsag
KaHOHM3auun BXOAUT y4acTume «afBoKaTa AbsaBosia» (devil’s advocate), 3apaven
KOTOpOro 6b1/10 BbiiB/IEHWE BCEN NpaBAbl 0 KaHAnAaTe (BK/oYasa ero HeaoCTaTKN).

47

Canonization [,k?n?na?'ze??(?)n] - KaHOHM3aUNS, NPNYNCIIEHNE K JINKY CBATbIX.

48

To ecTb n306parkeHne Koposist Ha MOHeTax.

49

Xonopa, Nnpuxoaaline Ha CMeHy paHHel BecHe, CTaBAT Noj yrpo3y ypoxkal.

50



ApoXb, HapaQy CO cae3aMun 1 B3Jo0XaMn, HernpeMeHHbIn aTpnbyT BnobseHHOro.

Kynute: https://tellnovel.com/ru/kollektivnye-sborniki_/pridi-ko-mne-i-bud-moey-100-
angliyskih-i-amerikanskih-stihotvoreniy-o-lyubvi

TekcT npepocTtasneH 000 «UT»
MpoynTanTe 3Ty KHUTY LLeJIMKOM, KYNNB NOJIHYIO JlerasibHyo Bepcuio: Kynntb
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